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ores arbejde, uddannelse og karriere fylder 
meget i livet både i kraft af den tid, vi bruger 
på det, og den identitet, det giver os. Vi har 
været nysgerrige på, hvilken indflydelse 

vores fælles udgangspunkt som koreansk adopterede 
kan have på vores arbejdsliv og hvor forskellige veje, 
vi har valgt. Mød bl.a. manuskriptforfatter Morten Mor-
tensen, som fortæller om sin kamp med at acceptere 
sin egen identitet, og hvordan manuskriptskrivningen 
har givet ham mulighed for at forvandle kamp til film. 
Læs om Line Young Peteri, som altid har været en 
ambitiøs karrierekvinde med fart over feltet, men blev 
bremset af kræftsygdom, der førte det til overvejelser 
om, hvad der er vigtigt i livet. Stand-up komiker Joel 
Kim Booster, som er på vej mod international anerken-
delse, fortæller om sin opvækst i en kristen familie i 
det midt-vestlige USA og vejen ind i komikkens verden. 
Redaktør Christina Schilling fortæller historien om sin 
genforening med sin koreanske familie og hvordan, 
det viste sig, at de ud over blod også deler musikal-
ske talenter. Vi har også mødt Vicky Aeja Cho, som er 
politibetjent, indehaveren af den koreanske restaurant 
Ssam Jeff Larsen og sproglærer Malene Minyoung Lee 
Landt. De fortæller alle om deres arbejdsliv, og hvor-
dan deres personlige baggrunde har haft indflydelse 
på det.

Hvor mange har oplevet racisme i arbejdssammen-
hænge? Hvordan kommer det til udtryk, og hvordan 
håndterer vi det? Vi har foretaget en undersøgelse, 
der highlighter nogle af de ubehagelige problematik-
ker, vi risikerer at møde i ellers professionelle sam-
menhænge.

I oktober sidste år var der traditionen tro generalfor-
samling, og Anne Mee Kalvig afløste June Jin Engel-
harth som forkvinde. Tak til June for sin store indsats 
for Korea Klubben og varmt velkommen på posten til 
Anne Mee, som du kan læse mere om i medlemsin-
terviewet. 

LEDER

Arbejd, arbejd! 

Ch'ingu er dit medlemsblad. Har du kommentarer til 
bladets indhold, gode idéer eller forslag til, hvad du 
gerne vil læse om, hører vi meget gerne fra dig! 

I efteråret udgav VIVE – Det Nationale Forsknings- og 
Analysecenter for Velfærd en rapport om opvæksten 
som adopteret i Danmark. De to forskere Rikke Fugl-
sang Olsen og Sofie Henze-Pedersen har opsummeret 
de centrale resultater i en artikel til Ch’ingu. 

Malene Chois film The Return, som handler om to 
danske adopterede, der besøger Korea og leder efter 
deres rødder, har haft premiere både i Danmark og 
udlandet, hvor den har fået en begejstret modtagelse. 
Vores filmanmelder Lars Ahn har mødt instruktøren 
til en snak om filmen. Lars har også kastet sig over 
de koreanske film, man for tiden kan se på Netflix, og 
bringer anmeldelser af dem. 

Sproghjørnet er i denne udgave en grundigere intro-
duktion til det koreanske sprogs opbygning af Maria 
Lee Olsen, som fremover overtager indslaget i bladet. 
Jes Eriksen har været til IKAA Gathering i San Francisco 
og Sanne Mogensen fortæller om Statens PAS-ordning 
for voksne. 

Rigtig god læselyst!

Christina Schilling & Mette Hornbek 
chingu@koreaklubben.dk

V
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n ny bestyrelse med undertegnede som 
formand så dagens lys på generalforsam-
lingen den 1. oktober 2017. Stor tak til alle 
de fremmødte medlemmer samt alle, som 

brevstemte. En stor tak skal også rettes til både de 
afgåede bestyrelsesmedlemmer, de, som er fortsat, 
samt de nytilkomne medlemmer af bestyrelsen. Jeres 
arbejde har været og er uundværligt for vores forening.

Vi er trådt ind i et nyt bestyrelsesår med en fuldtallig 
bestyrelse og et føl. Bestyrelsen udmærker sig ved 
at være repræsenteret af en formand bosiddende i 
Jylland og medlemmer med både lang og forholdsvis 
kort tid i foreningen. Flere af bestyrelsens medlem-
mer har boet i Korea i en længere periode, og flere 
har gjort brug af forskellige organisationers tilbud om 
rejser til Korea. Så der er mange erfaringer at dele ud 
af samt nye øjne til at se på foreningen fra en måske 
anderledes vinkel.

Internt i bestyrelsen har vi det 
seneste år haft fokus på at få 
strømlinet administrative og 
øvrige interne processor samt 
at få opdateret hjemmesiden 
og vedligeholdt kontakten med 
mulige samarbejdspartnere.

Bestyrelsen arbejder på at forbedre kommunikationen 
med medlemmerne, så alle har adgang til den samme 
information. Forhåbentlig vil det også få flere medlem-
mer til at engagere sig aktivt i foreningen. Korea Klub-
ben har i øvrigt 30 års jubilæum i 2020, hvor vi håber, 
at rigtig mange medlemmer har lyst til at hjælpe til og 
deltage i fejringen.

E

Foto: Jes Eriksen
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Kære 
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

Korea Klubben har i mange år haft et tæt samarbejde 
med den koreanske ambassade. I marts 2017 havde 
bestyrelsen æren af at være inviteret til middag privat 
hos H.E. Ambassadør Choi i ambassadørboligen; en 
fantastisk mulighed for at lære den nye ambassadør 
bedre at kende og styrke vores relation. I oktober var 
bestyrelsen da også igen på besøg i ambassadørboli-
gen, denne gang til officiel reception i anledningen af 
Korean National Foundation Day. Vi håber på et fortsat 
godt forhold og samarbejde med ambassaden.

Korea Klubben har i løbet af det seneste år indgået i 
en god dialog med foreningen Adoption & Samfund. 
Bestyrelsesmedlem Jes Eriksen var inviteret til at 
holde et oplæg i maj på Adoptionsdialogens Dag 2017 
med temaet racisme og adoption og igen i november 
på Adoption & Samfunds Landsmøde, hvor oplægget 
omhandlede Korea Klubbens arbejde og medlem-
mernes behov. I forbindelse med landsmødet fik Korea 
Klubben tildelt Adoptionsprisen 2017. Adoptionsprisen 
gives af Adoption & Samfund for en ekstraordinær 
indsats for adopterede eller deres familier. Med prisen 
fulgte et beløb på 10.000 kroner til støtte af Korea 
Klubbens fremtidige arbejde. Yderligere har bestyrel-
sen været i dialog med Adoption & Samfund omkring 
et samarbejde vedrørende en mindre publikation om-
kring racisme samt i forbindelse med PAS-ordningen 
for voksne.

Internt i Korea Klubben har det sidste år, foruden de 
månedlige onsdagsmiddage og søndagsfrokoster 
i henholdsvis København og Aarhus, også budt på 
en del andre begivenheder. Tak til alle arrangører og 
frivillige for samgyupsal på Fyn ved Tine og Cecilie, 
hyggemiddage hos Heidi i Hammel, madlavnings-
kursus og noraebang i Aarhus, sommerfest hos Eva 
ved arrangør Louise Lee, Joint Picnic med KOCOA ved 
Familieudvalget, Copenhagen Kimchi Festival og alle 
der støttede op, oplæg om Adopteret Demografi og en 
socialhistorisk beretning om adoptioner fra Sydkorea 
til Danmark under Den Kolde Krig af Jacob Ki Nielsen, 
sensommerfest i Aarhus hos Camilla, efterårslejr i Strib 
ved arrangører Glenn og Stine, julefrokost i Christians-
havns Beboerhus ved arrangør Louise Lee, julehyg-
gefrokost for børnefamilier ved Ditte, fastelavnsfest 
arrangeret af Pia, Seollal i Aarhus med koreansk buffet 
ved Formand & Co og quiz af Doo og Yejin samt kore-
ansk sprogundervisning for børn initieret af Liselotte 
og Anne. 

Tusind tak skal også lyde til Ch’ingu-redaktionen for 
jeres store arbejde, til de lokale kontaktpersoner samt 
alle medlemmer, som på den ene eller anden måde 
har givet en hånd med i årets løb. Tak til alle, der har 
deltaget i foreningens arrangementer og tak til jer, som 
støtter foreningen med jeres medlemskab, selvom I 
måske ikke deltager aktivt i foreningens aktiviteter – I 
er alle en essentiel del af Korea Klubben, og uden jer 
ville foreningen ikke eksistere.

/Anne Mee Kalvig 
Formand
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Velkommen

Jesper Emil, Mikkel, Kim Jung, Maria, Anette, Maria Kim, 
Trine, Maria, Mette Kim, Sofia Julie, Line Park, Sara Hee, 
Susan Jong, Mette Mirani, Kristine Mi-Hwa, Chang, Anne 
Kim, Tanja Hyun-hee, Louise Lee, Christian Jin, Mi-Young, 
Michaela, Thomas Park, Marianne Sung, Rikke Kim, Julie 
Yoon, Camilla, Louise, Ann-Jo Sophie Hee, Kristian, Ulrik, 
Lisbeth Joo, May-Britt, Jens In Shik, Amanda Hee, Lisette 
Hye, Karina Park, Sofia, Nanna, Maria, Tina, Tenna Hye 
Yun, Anna, Emma Sun, Kim Nam Sik, Anne, Louise, 
Betina Ronja Lotus, Ebbe Jung, Signe Sun, Marissa, 
Lisette, Nanna, Mia Shin, Anna, Jonas, Signe Lee, Sofie 
Lee , Nana Kim, Hong, Malene Hee Young, Trine, Yejin, 
Heidi, Kenneth, Yesle, Arisa, Dan, Jan, Simon, Ricky, Sarah 
Pi, Sara Kim, Anne-Birgitte Julie, Janni, Mads, Jonas, Helle 
Joon, Maria, Lars, Rikke, Ann Birte, Mai Lee, Soo Anna, 
Maria, Lea, Maria, Anja Mia, Mathilde Nan, Helene

MEDLEMSSIDERNE

Her kan du bidrage med 
kortere indlæg og 
information til klubbens 
medlemmer

6  ;  Ch'ingu



Medlemslogin og medlemskort

Medlemskort kan nu hentes via vores hjemmeside 
koreaklubben.dk.

For at logge ind på medlemsdelen af hjemmesiden, 
skal du lave en ny adgangskode:

1. Indtast din e-mailadresse i boksen 
over 'Reset Password'-knappen og 
klik herefter på 'Reset Password'.

2. Du modtager en e-mail: 'Nulstilling af 
adgangskode'. Tryk på linket i e-mailen.

3. Tast en ny adgangskode. Tryk på 'Nulstil' 
for at bekræfte din nye adgangskode.

Når du er logget ind, kan medlemskortet hentes og 
printes eller gemmes på din telefon. 

Visse funktioner på hjemmesiden bliver først tilgæn-
gelige efter, man er logget ind.

Alle medlemmer er registreret med den e-mailadresse, 
de har oplyst ved indmeldelse eller evt. adresseæn-
dring. Er du ikke registreret med den e-mailadresse, du 
regnede med, kontakt da formand@koreaklubben.dk.

Adresseændring og Betalingsservice

Korea Klubben spilder hvert år mange ressourcer på 
breve, der aldrig når frem. Husk at melde adresseæn-
dring til formand@koreaklubben.dk, hvis du flytter. 
Manglende adresseændring kan resultere i, at du ikke 
modtager medlemsbladet Ch'ingu eller indbetalings-
kort til betaling af kontingent. 

Vi oplever også, at en del indbetalingskort ikke når 
frem, selvom man er registreret med den korrekte 
adresse. Vi opfordrer derfor alle til at tilmelde sig Be-
talingsservice. 

Når du er logget ind på koreaklubben.dk findes der et 
direkte link til tilmelding til Betalingsservice.

Husk i øvrigt også at give besked, hvis du får ny e-
mailadresse.

Ny nyhedsmail

Foreningen er overgået til at bruge MailChimp til ud-
sendelse af vores nyhedsmail samt generel informa-
tion til vores medlemmer.

Har du ikke modtaget nogen e-mails fra Korea Klub-
ben (og har du tjekket dit spam-filter), kontakt da 
formand@koreaklubben.dk.

Events

Korea Klubben afholder i årets løb en række begiven-
heder af forskellig art. Ens for dem alle er, at de er 
afhængige af frivillige arbejdskræfter, hvilket egentlig 
gælder al foreningens arbejde.

Bestyrelsen er ansvarlig for de månedlige medlems-
træf - Onsdagsmiddag i København samt Søndagsfro-
kost i Aarhus. Foreningens øvrige aktiviteter er i høj 
grad afhængige af vores medlemmers engagement og 
villighed til at give en hjælpende hånd.

Foreningen har fire årlige faste begivenheder:

• Seollal - Nytårsfest i Aarhus (jan/
feb - følger månekalenderen)

• Sommerfest (1. lørdag i juni)

• Efterårslejr (fredag - søndag i uge 41)

• Julefrokost (1. lørdag i december)

Derudover er der i årenes løb blevet arrangeret for-
skellige foredrag og workshops, fodbold, spontane 
hyggemiddage og fester, picnic, fastelavn, koreansk 
madlavningskursus, aftener med koreansk film eller 
drama osv.

Der er mulighed for alle typer af events, som kan have 
interesse for vores medlemmer, og det står alle med-
lemmer frit for selv at arrangere events. Så har du lyst 
til at være arrangør for en af vores faste begivenheder, 
holde et foredrag, give en lektion i taekwondo eller kal-
ligrafi, være vært for en hyggelig aften eller noget helt 
andet, så kontakt event@koreaklubben.dk. Det er både 
muligt at afholde events med og uden brugerbetaling 
samt med eller uden økonomisk støtte fra Korea Klub-
ben.
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MEDLEMSSIDERNE

Medlemstræf

Husk, at du hver måned har mulighed for at mødes 
med andre medlemmer af Korea Klubben.

• I København er der Intromøde og Onsdags-
middag den sidste onsdag i måneden på 
én af byens koreanske restauranter.

• I Aarhus er der Søndagsfrokost den tredje 
søndag i måneden. Nogle gange med hjem-
melavet koreansk mad på menuen, andre 
gange mødes vi på en restaurant i byen.

Nærmere detaljer om menu, tid og sted kan findes på 
Korea Klubbens hjemmeside eller Facebookside og 
udsendes hver måned via Korea Klubbens nyhedsmail.

Bestyrelsesvalg 2018

Husk næste bestyrelsesår bliver skudt i gang ved ge-
neralforsamlingen søndag den 28. oktober 2018.

Har du lyst til at sætte dit eget præg på Korea Klubben 
og være med til at styre retningen af foreningen i frem-
tiden, så overvej at stille op til bestyrelsesvalget 2018. 
Følgende poster er på valg ved generalforsamlingen i 
2018 (i alt syv poster, men det er kun tilladt at stille op 
til én post):

• Formand (1 år)

• Næstformand (2 år)

• Kasserer (2 år)

• 2 x Bestyrelsesmedlem (1 år)

• 2 x Suppleant (1 år)

Der er ingen begrænsning for, hvor mange der kan 
stille op til hver enkelt post. Nuværende medlemmer 
af bestyrelsen kan genopstille til deres nuværende 
eller en anden bestyrelsespost, men de er ikke sikret 
genvalg. Brænder du for at engagere dig i foreningens 
bestyrelsesarbejde, så lad dig ikke afskrække. Uden 
frivillige kræfter vil Korea Klubben ikke kunne eksistere.

Om formandsposten

Formanden har det overordnede ansvar for, at Korea 
Klubbens drives i overensstemmelse med Korea Klub-
bens gældende vedtægter. Det overordnede ansvar 
for økonomien, den daglige drift og ledelsen af besty-
relsen. Formanden er også foreningens ansigt udadtil 
og bør pleje de gode relationer, foreningen har til 
samarbejdspartnere både nationalt og internationalt. 
Formanden indkalder til de 6-8 årlige bestyrelses-
møder, samler og fremsender dagsordener og leder 
bestyrelsesmøderne. Derudover indkalder forman-
den til den årlige ordinære generalforsamling samt 
bestyrelsesvalg og er Korea Klubbens kontaktperson 
og talsperson ved henvendelser fra pressen og ved 
officielle arrangementer.

Om næstformandsposten

Næstformandens hovedopgaver er at varetage diverse 
administrative og praktiske opgaver i bestyrelsens 
arbejde, samt at fungere som stedfortræder i tilfælde 
af formandens fravær. Herudover har den nuværende 
bestyrelse fundet, at næstformanden også bestrider 
hvervet som Korea Klubbens IKAA-repræsentant, da 
denne post er et 2-årigt hverv ligesom næstformands-
posten
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Om kassererposten

Kassereren har det daglige ansvar for Korea Klub-
bens økonomi. Kassereren administrerer foreningens 
bankkonto og sørger bl.a. for betaling af regninger 
samt bogføring og kontakt til revisor. Yderligere sørger 
kassereren for fakturering af medlemskontingent og 
holder sammen med formanden styr på foreningens 
budget, og at dette så vidt muligt efterleves.

Om bestyrelsesmedlems- og suppleantposterne

I Korea Klubbens bestyrelse er der ikke nogen markant 
forskel på at være bestyrelsesmedlem og suppleant. 
Begge poster er 1-årige og hjælper med det generelle 
bestyrelsesarbejde.

Disse beskrivelser er vejledende, da bestyrelsen ved 
stiftelse internt beslutter, hvilke opgaver der skal vare-
tages af hvilke bestyrelsesmedlemmer.

Ch'ingu-redaktionen søger nye 
skribenter og medredaktører

Korea Klubbens medlemsblad Ch’ingu laves af frivillige 
redaktører, skribenter og fotografer, og alle medlem-
mer er velkomne til at bidrage. 

Vil du fortælle din egen historie, har du været i Korea 
og fået lyst til at dele din tur med andre, har du mødt 
din biologiske familie, har du fundet en god opskrift 
på bulgogi eller har du noget helt andet på hjerte, så 
bidrag hellere gerne til bladet. 

Eftersom Ch'ingu både er for nye og gamle medlem-
mer, er der aldrig et emne, der er uaktuelt. 

Så har du lyst til at skrive om Korea, adoptionsrelatere-
de emner eller andet, som har interesse for klubbens 
medlemmer, så kontakt os på chingu@koreaklubben.
dk.
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TEMA: ARBEJDSLIV

»Du skal finde dit største 
problem i livet«

MANUSKRIPTFORFATTER MORTEN MORTENSEN

Morten Mortensen er koreaner, adopteret og 
homoseksuel. Det var for mange ting, der trak ned, som 
han udtrykker det, og i ungdommen havde han svært 
ved at finde fodfæste. I dag har han sluttet fred med 
”minusserne” og bruger dem som afsæt for historier i 
karrieren som filmmanuskriptforfatter.
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AF METTE HORNBEK

orten Mortensen voksede op på en gård 
i Hedensted, en lille jysk by med dengang 
6.000 indbyggere, i en kernefamilie med far, 
mor og søster i trygge, kærlige rammer. Al-

ligevel kæmpede han i mange år med følelsen af at 
være anderledes. Det var kedeligt at være i den lille 
provinsby, alle gik op i sport, hvilket ikke interesserede 
ham det fjerneste, og de ting, der interesserede ham, 
var super upopulære.

”Som barn havde jeg nogle ret tungsindige tanker 
omkring dét at se anderledes ud. Der var en følelse af 
tvivl… Hvorfor var det, at min far og mor ville have mig? 
Kunne de så også bare give mig videre? I mange år 
følte jeg mig uønsket. Jeg følte ligesom, det var sådan 
en lodtrækningsting, at de havde fået mig”, fortæller 
han. ”Der var overhovedet ikke noget ved mine foræl-
dre, som gav mig grund til at føle sådan, tværtimod. 
Jeg tror, jeg har været det mest elskede barn – og 
møgforkælet! Det var en meget internaliseret følelse, 
jeg ikke kunne placere. Grunden til, at jeg valgte at tro 
på, at den var rigtig, var, at jeg ikke kunne komme af 
med den.”

M
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TEMA: ARBEJDSLIV

Morten var et hypersensitivt barn, som var meget 
opmærksom på sine omgivelser og tog tingene meget 
ind og blev ramt, hvis omverdenen reagerede på ham 
som anderledes. 

”Noget af det første, jeg kan hu-
ske, er, at vi var på campingferie i 
Skagen i 1992. En aften går vi en 
tur på stranden, hvor der er en 
masse andre børn og deres foræl-
dre, og jeg er meget opmærksom 
på, at jeg skal snakke højt og 
dansk, så ingen er i tvivl om, at 
jeg er dansker, og det her er min 
far og min mor. Jeg ved ikke, hvor 
det kom fra, men jeg har virkelig 
ofte i mit voksenliv tænkt tilbage 
på den episode som noget af det 
mest afslørende omkring mig. Jeg 
fik et behov for at gemme mig, 
fordi jeg følte mig anderledes.”

Følelsen af at være anderledes fulgte med i ung-
domsårene, hvor dét at springe ud som homoseksuel 
fyldte – men jo mere han accepterede sin seksualitet, 
jo mere komplekst blev hans forhold til den asiatiske 
identitet.

”Jeg har det faktisk nogle gange nemmere med at 
være homoseksuel end med at være asiat. Der er et 
billede af den asiatiske mand som demaskuliniseret, 
feminin, lille pik… Der er så mange ting, der er kræn-
kende omkring dét at være asiatisk mand. Og så oveni 
var jeg homoseksuel. Det var to ting, som modarbej-
dede hinanden, syntes jeg, og samtidig var begge 
ting enormt krænkende for mig. Jeg syntes, det var 
enormt krænkende, at jeg skulle være homoseksuel, 
og det var så fucking uretfærdigt, at jeg også skulle 
være asiat. Kunne jeg så ikke bare have været hete-
roseksuel asiat?”, forklarer Morten og uddyber, ”På 
homo-datingsiden Boyfriend er der grupper, man kan 
melde sig ind i ud fra fælles interesser, præferencer 
og fetichs… Der er asiater en af dem! Og der er også 
en, der hedder ’Jeg tænder ikke på asiater’! At støde 
på det som 18-årig, hvor jeg ikke rigtigt var sprunget 
ud endnu, det sidder i mig. I fetichgruppen er de alle 
sammen plus 60-årige mænd... Enten var jeg altså den 
her asiatiske slavedreng, eller også tændte folk bare 
ikke på mig…”

Det var ikke kun i homomiljøet, følelsen af at falde 
uden for normen prægede Morten, og at være dob-
beltminoritet gik hårdt ud over hans selvværdsfølelse. 

”Jeg var enormt intimideret af hvide, heteroseksuelle 
mænd, fordi jeg følte mig mindre værd. Jeg synes, de 
havde meget på mig, også på grund af min seksualitet. 
Jeg følte mig enormt sårbar og udsat. Stadig den dag 
i dag kunne jeg ikke forestille mig en værre situation 
end at skulle sidde i et omklædningsrum efter fodbold. 
Der bliver jeg igen den dreng, der gik på stranden i 
’92. Jeg bliver usikker på, hvem jeg er i den sociale 
kontekst.”

Heldigvis fylder usikkerheden meget mindre i dag. 

”Det er ikke så galt længere. Faktisk har jeg ikke så 
mange homoseksuelle venner. Størstedelen er hvide, 
heteroseksuelle mænd”, griner Morten. ”Jeg tror faktisk, 
det har været vigtigt for mig at få den forsoning – en 
hvid mand, der spillede fodbold og kom fra provinsen, 
var det værste menneske, der kunne findes i min ver-
den, men sådan er stort set alle mine venner i dag.”
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AF METTE HORNBEK

Problemer som stof til fortællinger

Da Morten kom på efterskole i Aarhus og væk fra 
Hedensted, spirede interessen for det kreative, først 
i teatrets verden, hvor han fandt ud af, at han virkelig 
trivedes med samarbejdet om at skabe noget kunst-
nerisk og lade det gå til grunde igen, som den kreative 
proces er. Her passede han ind. Senere, efter gym-
nasiet, rejste han til London, hvor han mødte nogle 
manuskriptforfattere, og så var han solgt. Dét at skabe 
universer og karakterer og arbejde med fortællinger og 
dramaturgi talte til ham på en helt anden måde, end 
noget før havde gjort. Da han efter nogle år flyttede 
hjem til Danmark igen søgte han ind på den alternative 
filmuddannelse Super16, hvor han blev optaget i første 
hug og startede i 2015. Siden førsteåret har han været 
formand for uddannelsen. 

”Super16 er en foreningsuddannelse, som bliver dre-
vet af sine medlemmer og er meget anarkistisk og 
fandenivoldsk. Det passede nok egentlig bedre til mit 
temperament end Filmskolen”, forklarer Morten.

Han gik fra at være ret uprøvet med kun en kortfilm 
bag sig til at skulle lave en stor filmproduktion om 
året, og hans førsteårsfilm Mukwano fik succes, et 
stort festivalliv og blev blandt andet nomineret til en 
Robertpris som Årets Kortfilm. 

”Siden har jeg faktisk ikke følt, at det har været muligt 
at følge med. På en god måde.”

Morten har helt fra starten været meget optaget af 
fortællinger om mennesker, som er fejlplaceret i deres 
eget liv, og han er godt bevidst om, hvor det kommer 
fra. Den følelse af at være anderledes, som har fulgt 
ham, blev til en undersøgelse af, hvad den udspringer 
fra. 

”Det handler ikke så meget om omgivelserne, som at 
jeg tror, man accepterer den form for kærlighed, man 
synes, man fortjener. Det betyder, at jeg har været 
nogle steder i mit liv, hvor jeg virkelig ikke syntes, 
jeg fortjente særlig meget kærlighed. Så jeg søgte det 
destruktive, i nogle destruktive relationer.”

Foto: Sine Brooker. Mukwano (2016)
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Da Morten gik i gang med at arbejde med film var det, 
som om der var blevet lukket af for det hypersensitive 
barn, han engang havde været, og han havde meget 
svært ved at forholde sig til hele den følelsesmæssige 
dimension i arbejdet med manuskripterne.

”Ubevidst har min baggrund som adopteret haft 
ekstremt stor indflydelse på det, jeg laver”, forklarer 
han, ”Mit førsteårsprojekt handler om en LGBT-person, 
som er fanget i asylsystemet, og den instruktør, jeg 
arbejdede med, var virkelig god til at pege på, hvordan 
hovedkarakteren skulle føle sig udsat. Jeg påstod, at 
jeg ikke ved, hvordan det føles at være udsat – men 
det ved jeg jo godt. Jeg skulle bare i kontakt med de 
følelser igen. Hvilket var hårdt, for jeg havde virkelig 
gemt dem langt væk. Som mange adopterede sikkert 
kender, så har ordet ’svigt’ en helt anden vægt for os. 
Svigt er for mig et virkelig betændt ord, som finder 
mange ting frem i mig.”

Gennem arbejdet med film er det blevet nemmere for 
Morten at gå ind i det svigt, som han følte lå i adoptio-
nen, og bruge det konstruktivt.

”Jeg håber aldrig, jeg vil stoppe 
med at turde gå tilbage og lede 
i det, men forhåbentlig på et 
tidspunkt er det ikke et problem 
at være adopteret mere. Der 
ligger jo også noget forkert i, at 
der skal være en sorg forbundet 
med at være adopteret og skulle 
arbejde med det gennem film. Det 
er jo heller ikke det, jeg gerne vil. 
Det er vigtigt, at den sorg bliver 
parkeret et sted, at jeg personligt 
ikke holder ved den, men at mine 
historier gerne må holde ved den, 
hvis det giver mening?”

TEMA: ARBEJDSLIV

Et stort gennembrud i måden han arbejder med film 
og sin egen personlige historie på kom på en studietur 
i New York, hvor Morten mødte manuskriptforfatteren 
Paul Schrader, som bl.a. har skrevet Taxi Driver.

”Han sagde: ’Du skal finde dit største problem i livet. 
Find metaforen for det, og skriv så dit manus.’ Og for 
første gang fik jeg lige præcis den metode, jeg altid 
havde søgt efter.”

Det bragte Morten tilbage til det mindreværd og den 
følelse af uretfærdighed, han havde oplevet som ung, 
asiatisk mand i homomiljøet. 

”Lige pludselig gik det op for mig, at mit problem jo 
altid havde været, at jeg syntes, det var i orden, mænd 
ikke tændte på mig. Hvad gør det ved ens selvbillede, 
når man skal ud og finde en kæreste, men tænker, at 
det er helt i orden, du synes, jeg er grim? At det er 
helt i orden, du ikke tænder på asiatiske mænd?” Han 
holder en kort pause og fortsætter, ”Det var lige præcis 
den selvopfattelse, jeg havde. Så er det svært at bære 
sig selv og have en naturlig tilgang til livet. Problemet 
er bare, at man bliver et offer i det, og man begynder 
at beskylde alle mulige andre for det – homoerne, sine 
forældre… Indtil det gik op for mig, at det måske var 
min indstilling, der skulle ændres.”

Den erkendelse ændrede også radikalt måden Morten 
gik til sine historier på. 

”De historier, jeg hidtil havde skrevet, var meget mørke 
og ret sarkastiske. Nu er der et eller andet, der er 
blevet repareret, og mine historier vokser ud fra, at 
folk nok i virkeligheden altid selv synes, de fortjener 
kærlighed – hvor de tidligere aldrig følte sig fortjent 
til det.” 
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Asiater på film

Morten arbejder lige nu på en film, hvor han for første 
gang har valgt at lade sin hovedkarakter være en asia-
tisk mand. Noget, han ellers ikke har turdet gøre før, 
fordi han lidt har fået fortalt – og også har fortalt sig 
selv – at det ikke ville kunne fungere.

”Det føles virkelig frisættende! Jeg tog en beslutning 
om, at det her vil jeg gerne give sin berettigelse i min 
historie. Måske afspejler det også, at karakteren giver 
en ret stor berettigelse til mig selv i mit eget liv.”

Overvejelserne om at sætte flere asiater i hovedroller 
på dansk film kan være diversitetspolitiske, men for 
Morten handler det lige så meget om at kunne repræ-
sentere en troværdig version af sig selv.  

”Jeg har aldrig spurgt nogle af de andre manuskriptfor-
fattere, hvorfor det skulle være en hvid, heteroseksuel 
mand, der skulle spille deres hovedkarakter, så i det 
ligger der måske noget politisk. Men for mig handler 
det mest om, at jeg er en asiatisk mand, og det er 
mig, der fortæller historien”, forklarer han og fortsæt-
ter, ”Der er også noget komisk i at sætte asiater ind 
i den her vestlige kontekst og den måde verden ser 
ud på gennem vores øjne. Altså, for eksempel var jeg 
forleden dag ude at spise på en asiatisk restaurant og 
stod og ventede på mit bord, da der kommer et par ind 
og prikker mig på ryggen og siger: ’Ja, vi har bestilt et 
bord til to. Kurt Nielsen.’ Og jeg var sådan, ’Jeg arbejder 
her ikke…’. Der er noget usædvanligt ved at være asiat 
og bo i København. Du oplever hele tiden den her 
underlige approach til dig, som enten kan være super 
racistisk eller meget tilforladelig. Det kan være super 
anstrengende lige meget hvad. Det synes jeg var sjovt 
at give karakteren. Hans måde at forholde sig til verden 
på er også, at verden forholder sig anderledes til ham.”

Ved at vælge at give sin egen stemme plads og beret-
tigelse på film, føler Morten, han er et godt sted, når 
han i år afslutter sin uddannelse på Super16. 

”At sætte så stort et personligt aftryk på mit projekt, 
det har virkelig gjort en forskel, og en helt anden selv-
værdsfølelse omkring dét at være manusforfatter,” 
slutter han.

AF METTE HORNBEK

Blå bog

Morten Mortensen 
Filmmanuskriptforfatter 
Født i 1987 
Opvokset i Hedensted 
Bosat i København 
Formand for filmskolen Super16 
www.super16.dk 

Bagkatalog:

• AMFI (afgangsfilm, 2018)

• Polar (tv-serie, 2018)

• Mukwano (film, 2016)

• Kære Vulva (radiodrama, 2014)

• My Groucho Nights (kortfilm, 2010)
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TEMA: ARBEJDSLIV

Jeg fanger Line Young Peteri på Skype til et interview. Line 
er iværksætter og bor til dagligt på Malta med sin mand 
og to børn. Vi skal zigzagge lidt gennem hendes 41-årige 
liv som iværksætter, som adopteret, som mor og som 
kvinde i et land, hvor kvinderettighederne er 50 år bagud. 

IVÆRKSÆTTER LINE YOUNG PETERI

»Man kan godt have det 
godt, selvom alting ikke er 
perfekt«
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ine fortæller, at hun kommer til Danmark, 
næsten 4 år gammel. Her bliver hun adopte-
ret ind i en dansk familie med en danskfødt 
storebror. En rigtig kernefamilie. Selvom hun 

har en god og tryg base, føler hun sig lidt anderledes. 
Hun har ikke lyse lokker som Disney-prinsesserne. 
Hun føler sig lidt som et troldebarn, havnet i en lille 
forstad til Kolding, Bramdrupdam. 

Inden jeg taler med Line, har jeg været inde og kigge 
på hendes profiler på diverse sociale medier. Så jeg 
føler lidt, at jeg har en ide om, hvem Line er. Men så 
alligevel ikke. Så det er lidt med spænding, at jeg af-
venter hendes svar på, hvad hun laver, og hvordan 
hun er endt på Malta. 

Rejsen til Malta

Line elsker elektronik. Når folk kommer i deres hjem, 
ser de et kæmpe udvalg af elektroniske gadgets over-
alt i hjemmet.

”De tror alle sammen, at det er min mands – men her 
i huset er det nu mig, der står for den nørdede side,” 
indrømmer hun smilende. 

Line har en selvlært baggrund i IT. Hun startede ud 
med at lære, hvordan hardware og netværk fungerede, 
og som 19-årig bliver hun en del af det store projekt, 
Jubii.dk (en af de første danske webportaler, som er 
startet af bl.a. Martin Thorborg). Her arbejder hun som 
dansk chef. Jubii.dk bliver solgt i år 2000, hvilket giver 
et økonomisk boost. Hun har altid gerne villet bevise 
over for andre og sig selv, at hun gør det godt. Hun har 
fokuseret meget på, hvad folk tænker om hende. Så 
hun begynder at fokusere på de materialistiske ting, 
for at vise at hun klarer sig godt, og som 20-årig kører 
hun rundt i en Audi A8 og bekymrer sig ikke om penge. 

L

Foto: Brian Grech
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Det lyder til, at Line drøner gennem 20'erne med et ret 
hektisk liv. En periode af sit liv, som hun i dag tager lidt 
afstand fra. Især nu hvor hun har fået børn og gerne vil 
være et godt forbillede for dem. Penge er rare at have, 
men ikke et mål i sig selv. 

Efter Jubii.dk bliver hun en del af Zmag, en software-
platform for magasiner og publikationer, som i perio-
den har næsten 80 % af det europæiske marked inden 
for online publicering. Line vinder en Cosmopolitan 
Fun Fearless Female Award, da hun er en af de få 
kvinder i IT branchen. Line arbejder i Zmag, indtil det 
bliver solgt til Gores Group. 

Da jeg spørger til, hvordan hun endte på Malta, svarer 
hun: 

”Min mand og jeg boede i London, 
og vi havde talt om, det kunne 
være rart at bo i et varmere land. 
Jeg stødte på et firma, som søgte 
en medarbejder til et projekt på 
Malta. Og da min mands arbejde 
havde en filial der, tænkte vi, at 
det skulle vi da prøve. Vi havde 
godt nok aldrig været der før, 
men vi pakkede alle vores ting og 
flyttede fra London. Det er nu 9 
år siden.” 

Da hun, som så mange andre kvinder, elsker sko, bliver 
hun shareholder i Roccamore (de sælger behagelige 
højhælede sko online og via deres filial i København). 
Så efter 7 års pause fra et almindeligt arbejde, arbejder 
Line nu som med partnerskab og marketing og har 
bosat sig på Malta med sin familie. Et land, der er 50 år 
bagud på kvinderettighederne, men som Line forsøger 
at rette op på. 

Kræften kan ikke shoppes væk

På Lines blog læser jeg om et kræftforløb, hun hel-
digvis ser ud til at være kommet godt ud af. Jeg er ret 
imponeret over, at hun virker til at have overskuddet til 
at være aktiv blogger og mor, mens hun skal igennem 
flere operationer og strålebehandlinger. Hvor får hun 
motivationen og gejsten fra?

Line fortæller, at hun for 2 år siden får konstateret en 
slem cancer. Først ignorerer hun det og forsøger at 
shoppe det væk. Line elsker tasker, så hendes samling 
vokser støt i den periode. Flotte, moderigtige og dyre 
tasker. På et tidspunkt foreslår hendes mand dog, at 
hun skal stoppe sit shopperi og bruge pengene på at 
finde sine rødder i stedet for. Det er en af de ting, Line 
længe har udskudt på grund af arbejdet, og måske har 
hun været lidt bange for det også, indrømmer hun. 

Hun fortæller videre, at hun anden gang kræften ven-
der tilbage, lægger sig fladt på ryggen. Hun forskanser 
sig på sit værelse og tænker, at det hele kan være lige 
meget. Indtil hun en dag finder motivationen i sine 
børn til at rejse sig og kæmpe videre. 

Hun begynder at løbe, indtil hendes ledbånd skal 
opereres. Hun svømmer. Og hun går. Med inspirerende 
podcasts i ørerne om succesfulde mennesker, der har 
udrettet store ting, bliver hun opslugt af deres motiva-
tion, og det giver hende kampgejsten og positiviteten 
tilbage. 

Jeg vender tilbage til noget, der undrer mig. Hvorfor er 
hun bange for at søge sine rødder? Mange adopterede 
er nysgerrige eller spændte, og for mange kan det 
næsten være en besættelse at finde sine rødder. Så 
hvad er hun bange for?

Line er bange for, hvad hun finder. Hun er bange for 
at opdage, at hendes familie er døde eller har levet i 
fattigdom. Hun har hørt historier om, hvordan adopte-
rede har fundet deres familier. Nogle er blevet gladeligt 
genforenet, mens andre er blevet udnyttet eller endda 
afvist igen. Netop frygten for at blive afvist er noget 
af det, som har holdt Line tilbage med at starte sin 
søgning.

TEMA: ARBEJDSLIV
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Den biologiske søgning

Line beslutter sig dog for at prøve at finde sine rødder 
og melder sig til TV2-programmet ”Næste år samme 
tid”. Udsendelsen Line deltager i handler om at opsøge 
sit biologiske ophav. Ikke som programmet ”Sporløs” 
med et tv-hold i nakken, men derimod et program 
som efter et års tid skal følge op på, hvad hun har 
gjort for at finde sin familie. En god motivation for at 
komme i gang. Gennem dette program kommer hun i 
forbindelse med en koreansk pige, som er journalist i 
Frankrig, nu bosat i Seoul. 

To måneder efter første optagelse begynder Lines 
SmartWatch en aften at vibrere. Journalisten skriver, at 
hun har fundet Lines mor. Hun sender også et billede 
af en baby med afro-hår. Det er hendes søster.

”Jeg skal være ærlig. Jeg vidste ikke lige, hvad jeg 
skulle mene om det. Jeg var sammen med nogle af 
mine venner, og vi havde hygget os med en del vin. Så 
jeg var måske lidt småfuld,” griner hun. 

Men da Line næste morgen får kigget lidt på beskeden, 
finder hun hurtigt sin søster på Facebook. Og snart 
bliver hun kontaktet af søsteren, Hana, som bor i Balti-
more. Hun fortæller, at deres fælles biologiske mor bor 
i Chicago. Hana mødes en gang om året med hende, 
og en af gangene har moderen henkastet nævnt, at 
hun har en søster. Hana fortæller, at hun tidligere har 
forsøgt at finde Line, men da Lines koreanske navn 
kan forveksles med et drengenavn, har de ikke været i 
stand til at finde hende.

Lines mor melder sig også snart. Line er først lidt 
skeptisk og overvejer at få lavet en DNA-test. Skrækhi-
storierne lurer i baghovedet, om at hendes nyfundne 
familie skulle være svindlere. Men mistanken forsvin-
der hurtigt, da hendes koreanske mor viser seks bille-
der af Line, taget i Kolding. Billederne er sendt fra Lines 
adoptivforældre til børnehjemmet. Den koreanske mor 
har heller aldrig bedt om noget, men har givet hende 
mange gaver. 

STINE H. TARP

Foto: TV2 "Samme tid næste år"
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Den irriterende ignorance

Line oplever, at hun gentagne gange støder ind i en 
form for ignorance. Som adopteret har hun følt, at hun 
skal have en ”enten-eller”-følelse. Enten skal man 
være dybt ulykkelig over at være adopteret, eller også 
skal man være vildt taknemmelig. Taknemmelig over 
at være blevet adopteret. Selv har hun tit været ked af 
det, selvom hun er vokset op i en god og kærlig familie. 
Der må da findes et sted i midten. Om disse gråzoner 
fortæller hun: 

”For eksempel er der forholdet til 
min biologiske mor. Jeg har følt, 
at jeg skulle bevise over for min 
biologiske mor, at jeg var vildt 
sej. Og hun har da også givet mig 
dyre, flotte gaver, men omvendt 
har hun også sagt, at jeg er buttet 
og burde tabe mig. Vi skal ikke 
være så bange for at tale om de 
gråzoner, som der er. For alt er 
ikke sort eller hvidt.” 

TEMA: ARBEJDSLIV

Creative Commons: Giuseppe Milo
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Line er meget aktiv i mange adoptionsgrupper på 
globalt plan, og da der bliver talt om adoption som 
menneskehandel i filmen ”Adoptionens pris”, er Line 
ude at forsvare adoptionen. Hun prøver at forklare, at 
det at være adopteret bør ses mere som en traumatisk 
oplevelse, som kan sidestilles med at have mistet sine 
forældre. Eller måske bare en af dem. For selvom du 
får en ny og god familie, vil du måske stadig kunne hu-
ske dine forældre. Eller der vil være en sorg og vrede, 
som kan være svær at komme af med. 

Hun forsøger også at ruske op i den traditionelle 
forståelse af adoption. Hvis du adopterer et barn, så 
redder du det. Der er en ignorance over for det traume 
og den sorg, det adopterede barn måtte have med 
sig. 25 % af adopterede lider af mentale problemer, og 
bedre bliver det ikke, at der i USA afholdes shows for 
kasserede adoptivbørn. I USA er de endda begyndt at 
sende kriminelle adopterede tilbage til de lande, de 
blev adopteret fra. De bliver frataget deres rettigheder 
i det land, de bor og er opvokset i. 

På Malta kæmper hun aktivt 
for kvinders rettigheder, hvor 
legalisering af abort i fire tilfælde 
er på dagsordenen. Som det er nu, 
gennemføres alle graviditeter, 
også hvis man er 14 år, er blevet 
voldtaget eller er psykisk syg. 
Ja, faktisk, selv hvis fosteret er 
dødt, skal du gå med det i alle 9 
måneder i maven og føde det. For 
indstillingen til uønskede børn 
på Malta er den, at de jo bare kan 
give barnet væk til adoption. 

Den ignorance blandt befolkningen på Malta får Line 
på barrikaderne. For hvert år er der ca. 250.000 børn 
over hele verdenen, der bliver givet bort til adoption. 
Det er ikke mange sammenholdt med de 56 mio. abor-
ter, der foretages på verdensplan. 

Men den irriterende ignorance overfor adopteredes 
rettigheder er hun ved at have fået nok af. For ofte er 
hun i debatter blevet mødt med argumentet, ”Hvis du 
er utilfreds, kan du tage tilbage til der, hvor du kommer 
fra”. 

På Malta henviser de til, at hun altid kan tage tilbage 
til Danmark. I Danmark henviser de til Sydkorea. Det 
gør hende vred. For det er en svækket rettighed, hvis 
man som adopteret ikke må have sin egen mening i 
en offentlig debat. 

Jeg spørger Line, om hun føler sig rodløs, hvis hun hele 
tiden får at vide, at hun skal tage tilbage til, hvor hun 
kommer fra. 

Line indrømmer, at Malta dog er det sted, hvor hun 
har slået rødder. Det kan skyldes, at hendes børn slår 
rødder der. Og selvom Malta er et lidt tilbagestående 
land i forhold til kvinders rettigheder, så er det også et 
land, hvor der stadig vises omsorg og næstekærlighed 
i en langt højere grad end i det nordlige Europa. Folk 
er mere åbne. Hun sætter stor pris på, at når hun 
afleverer og bringer sine børn i skolen, så stopper 
forældrene op og taler sammen. Mere end det høflige 
’hej’ herhjemme. 

På falderebet, inden vi fortsætter vores hverdage i 
hver sin ende af Europa, spørger jeg Line, om hun har 
et budskab, hun gerne vil give videre. 

”Livsmæssigt ville jeg ønske, at jeg ikke havde brugt 
det meste af mit liv på at jage min egen hale. Jeg har 
tit følt, at jeg skulle leve op til andres forventninger 
og skulle opnå det perfekte liv. Jeg ville ønske, at jeg 
havde lært at værdsætte livet noget før. At jeg ikke 
havde været så selvdestruktiv. De fleste begrænsnin-
ger er i ens hovedet. Så mit budskab må være, at man 
godt kan have det godt, selvom alting ikke er perfekt,” 
slutter Line af. 
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Et drømmejob 
med udfordringer

Ch’ingu har mødt politiassistent Vicky Aeja Cho, til en snak 
om bl.a. forskelsbehandling i arbejdet og om at møde sin 
biologiske familie på en arbejdstur.

POLITIASSISTENT VICKY AEJA CHO
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Vicky Aeja Cho, 42, er efterforsker i politiet og 
uddannet videoafhører. Hun arbejder med 
videoafhøring af børn. Hun har været ansat i 
politiet siden 2003, og selv beskriver hun sit 

job som spændende, udfordrende og alsidigt. 

“Folk spørger ofte, om det ikke er hårdt, men jeg 
føler for det meste, det er meget givende. Jeg får en 
tilfredsstillelse ved at kunne opnå børnenes tillid, og 
de derved betror mig deres historie.”

Vicky fortæller, at det også er en særlig positiv ople-
velse, når borgere udviser taknemmelighed for deres 
indsats. 

“Det kan være både stort og småt, men man mærker 
glæden ved at kunne hjælpe andre mennesker. Det 
mest udfordrende ved mit job er arbejdspresset, som 
p.t. rammer alle inden for det offentlige. Politiets ar-
bejde er blandt andet styret af politik og økonomi, og 
det er ikke altid mest hensigtsmæssigt.”

AF CHRISTINA SCHILLING

L
Har du oplevet forskelsbehandling på dit arbejde, eller 
kommentarer på grund af dit koreanske udseende?

“I forhold til mine kollegaer oplever jeg nogle gange 
en ”kærligt ment” forskelsbehandling i relation til mine 
koreanske aner, som nogle gange rammer alligevel og 
bliver sårende. Fx blev jeg engang kaldt ”en lille gug” 
eller ”lille japser”, og selv om det var kærligt ment, blev 
jeg såret. Når jeg har været uniformeret og i opgave, 
har jeg også oplevet, at især fulde folk, kalder mig 
”skævøje”, ”grønlænder”, eller siger ”sayonara” eller ”ni 
hao” på en hånende eller nedladende måde.”

Privat har Vicky også har haft andre oplevelser og 
fortæller videre:
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“Min mormor kunne ikke forstå, 
hvorfor jeg ikke kunne spise med 
pinde, når jeg kom fra Asien. Jeg 
er også blevet tilråbt på gaden, at 
jeg skulle ”skrubbe af hjem, hvor 
jeg kom fra” og blevet kaldt ”thai-
luder”... Jeg begrunder det med 
uvidenhed, tankeløshed eller ren 
og skær dumhed.”

En arbejdstur ud over det sædvanlige

En stor omvæltning for Vicky skete i 2011, da hun 
sammen med andre adopterede fra bl.a. Danmark, 
blev inviteret til Sydkorea af sydkoreansk politi på en 
kulturel arbejdstur.  

“Selve opholdet varede en uge med alt betalt. Vi var ca. 
14 deltagere fra hele verden, herunder Frankrig, USA, 
Canada, New Zealand, Australien mv. Vi fik indblik i div. 
kulturelle traditioner, herunder taekwondo, koreansk 
madlavning og fik set mange seværdigheder, herunder 
DMZ og Blue House, som er præsidentens residens. Vi 
kom med på patrulje med koreansk politi, og jeg frem-
lagde et oplæg om dansk politis opbygning og ledelse. 
Det var en stor oplevelse - og jeg var samtidig så 
heldig at møde min biologiske familie”, fortæller hun.

Nogle år forinden var hun blevet fundet og opsøgt af 
sin biologiske søster, som selv var blevet adopteret til 
Schweiz. Da turen til Korea var planlagt, gik de i gang 
med at planlægge et møde med resten af familien i 
Korea, og hun havde forinden arbejdsturen også kon-
taktet sin biologiske familie, som havde sagt ja til at 
mødes.

“Egentligt måtte jeg først ikke møde min familie på 
grund af det stramme program, men min anden søster 
i Korea havde nogle kontakter, og så endte det allige-
vel med et besøg”. 

I Korea mødte Vicky en ny, stor familie og betegner det 
som en meget overvældende oplevelse. Hun er den 
yngste i en familie på oprindeligt seks børn. I alt var de 
fire, der blev bortadopteret – hvoraf tre havnede i den 
samme adoptivfamilie i Schweiz. Vicky var den eneste, 
der kom til Danmark.

“På en af mine rejser til Korea be-
søgte jeg børnehjemmet, hvor jeg 
havde været, og fandt ud af, at 
der var to sæt adoptionspapirer. 
Min mor havde været tvunget 
til at sige, at jeg var et hittebarn, 
hvis hun ønskede, at jeg skulle 
adopteres til et mere velstillet 
land som Danmark. Det var cho-
kerende at finde ud af det”, siger 
Vicky eftertænksomt. 

Eftersom du selv er efterforsker, satte den kendsger-
ning så nogle tanker i gang hos dig som påvirkede dig 
arbejdsmæssigt?

“Det gjorde intet i forhold til det efterforskningsmæs-
sige perspektiv, men jeg syntes, det var synd for min 
søster, som skældte min mor forfærdeligt meget ud, 
da det gik op for hende, at min mor dermed havde 
lukket mine muligheder af for at kunne finde dem, hvis 
jeg havde forsøgt via adoptionscenteret. Jeg bærer 
dog ikke nag og føler ikke, som mine søstre, at vores 
mor har handlet egoistisk, idet jeg tænker, hun, uanset 
hvad, har gjort, hvad hun syntes var bedst for alle 
parter.”

TEMA: ARBEJDSLIV
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Arbejde og fremtiden

Så længe hun kan huske, har hun haft lyst til at arbejde 
inden for politiet.

“Jeg var tidligere hos forsvaret, men har altid gerne 
villet arbejde hos politiet. Så man kan godt sige, at mit 
nuværende arbejde også er mit drømmejob”, siger 
Vicky. 

Drømmejobbet indeholder dog også nogle udfordrin-
ger, som påvirker ambitionerne:

“Der sker p.t. store forandringer i mit ”firma”, og jeg 
har derfor ikke umiddelbart andre ambitioner, ud over 
at forblive i min nuværende funktion som efterforsker 
og hele tiden kunne forny mig inden for de rammer”, 
siger Vicky.

Hvor er du ellers i dit liv lige nu?

“Jeg er et godt sted privat, og et noget mere usikkert 
sted arbejdsmæssigt, men jeg anser det som et ”sam-
fundsproblem”, at vi skal løbe stærkere og yde mere 
på kortere tid – ‘time is money’... Jeg har dog rundet 
de 40 år og synes, jeg er blevet bedre til at anerkende 
mig selv for mine kvalifikationer og præstationer både 
jobmæssigt og privat, og jeg ønsker blot at få det bed-
ste ud af livet ved at være sammen med mine kære og 
samle på gode oplevelser”, afslutter hun.

AF CHRISTINA SCHILLING

Blå bog

Vicky Aeja Cho 
42 år 
Politiassistent  
Uddannet videoafhører af børn 
Samlevende med 5 sammenbragte børn
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Racisme i 
arbejdslivet

TEMA: ARBEJDSLIV

En anonym spørgeskemaundersøgelse foretaget af 
Ch’ingu-redaktionen. Data blev indsamlet i perioden 25. 
april – 3. maj 2018 via en formular postet på Facebook i 
grupperne: Korea Klubben, Adoptionspolitisk Forum, 
Adopteret fra Sydkorea og Adoption & Samfund. 
 
 
Vi modtog besvarelser fra 86 respondenter. Deltagelse var 100 % anonymt.

●  Ja - 53,5% 
●  Nej - 39,5% 
●  Ikke sikker - 7% 
●  Ønsker ikke at svare - 0%

Har du oplevet racisme i arbejdssammenhæng?
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Til spørgsmålet om, hvilken slags racisme, man har oplevet, var der ud af de 46 
bekræftende svar følgende oplevelser (flere svar muligt):

Til spørgsmålet om, hvem der udsatte én for racisme, var der ud af de 46 
bekræftende svar, følgende fordeling (flere svar muligt):

0

Eksklusion

Sexisme

Fysisk vold

Mobning

Diskrimination

Øgenavne

Skældsord

Fordomme eller upassende kommentarer 
eller spørgsmål pga. etnicitet

5 10 15 20 25 30 35 40

0

Kollegaer

Overordnede

Kunder

Samarbejdspartnere

Indsatte i fængsler

Patienter

Kursist/elev

5 10 15 20 25 30 35 40
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●  Ja, til den/de personer, som udsatte mig for det - 20% 
●  Ja, til min overordnede eller tillidsrepræsentant - 15% 
●  Ja, både til dem, der udsatte mig for det, og min overordnede - 2% 
●  Nej - 46% 
●  Nej, men det gjorde mine kolleger - 2% 
●  Ikke sikker - 6% 
●  Nogle gange – kom an på situationen - 9%

Sagde du fra overfor racismen?

●  Ja - 50% 
●  Nej - 25% 
●  Oplever stadig af og til "hygge-racisme" - 8,3% 
●  Ja, efter nogle gange - 8,3% 
●  Min chef irettesatte ham og overtog betjeningen af ham - 8,3%

Blev racismen stoppet?

●  Ja - 57,1% 
●  Nej - 42,9% 
●  Ikke sikker - 0%

Blev der grbet ind over for racismen 
fra din overordnedes side?
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●  Enkeltstående episode - 47,8% 
●  Flere episoder - 34.8% 
●  Vedvarende (stadig udsat for det) - 8,7% 
●  Andet (forskellige oplevelser) - 8,7 %

Til spørgsmålet om, i hvilket omfang stod racismen på, 
fordelte de 46 bekræftende svar sig således:

●  Ja - 39,5% 
●  Nej - 39,5% 
●  Ikke sikker - 20,9%

Har du oplevet andre blive udsat for racisme 
i arbejdssammenhænge?

●  Ja - 35,3% 
●  Nej - 47,1% 
●  Kom an på situationen - 2,9% 
●  Jeg overværede det ikke, men var der på arbejdspladsen da det skete - 2,9% 
●  Var der ikke i situationen, men konfronterede vedkommende efterfølgende - 2,9% 
●  Ikke direkte - 2,9% 
●  Nej, var der ikke den dag - 2,9% 
●  Både og - 2,9%

Greb du ind over for det, du oplevede?
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 Generelt mangler der en diskurs omkring, at det 
ikke er ok at være racist/diskriminerende over for etni-
ske asiater; jeg oplever, at folk finder det mindre slemt 
at diskriminere etniske asiater end etniske afrikanere 
eller fx. homoseksuelle, i det miljø som jeg befinder 
mig i.

 Ved at tale om at racisme ikke er acceptabelt.

 Jeg mener, man skal undervises i respekt i fol-
keskolen. Det kan øge bevidstheden om andre men-
nesker.

 Der skal være nultolerance og en advarsel fra 
ledelsens side, og ellers er det fyringsgrundlag. 

 Racisme i arbejdslivet er generelt noget, jeg 
oplever som "for sjov" og "velment" og "drilsk på 
den gode måde" – men man kunne begynde med at 
komme fordommene til livs og lade vær med at dele 
mennesker op i etnicitet og "racer", men i stedet se på 
menneskets kvalifikationer, kompetencer og egenska-
ber i arbejdslivet. 

 Snak sammen.

TEMA: ARBEJDSLIV

 Det vigtigste er ikke at kalde det, som ikke 
er racisme, for racisme. Det er blevet et politisk kor-
rekthedsstempel, men det har udvandet begrebet og 
hjælper ikke os, som rent faktisk har brug for at kunne 
beskytte imod racisme.

 Mere oplysning og derved opmærksomhed på 
problemet – jeg oplever en stor uvidenhed omkring 
emnet samt en dansk selvopfattelse af stor tolerance, 
som let kan blive problematisk, og hvor man som 
anden race enten kan sikre den gode stemning ved 
ikke at blive fornærmet, være nærtagende og gøre 
opmærksom på problematiske udtalelser, eller blive 
opfattet som den problematiske og derved uden for 
fællesskabet. Min dobbelte bevidsthed omkring mine 
danske kollegaers selvbillede og deres skrøbelighed 
omkring raceemner og hvide privilegier er i sig selv 
et problem.

 Det må vi sørge for at tale om.

 Italesættelse!

 Oplysning og information til begge parter. Ofte 
skyldes det en blanding af dumhed og uvidenhed.

Jeg tror på, at man bliver respekteret for, hvad man 

 kan og ikke hvordan man ser ud. Hvis bare man 
udviser professionalisme og dygtighed. Jeg er altid 
blevet anerkendt for min faglighed.

Hvordan kan racisme i 
arbejdslivet håndteres og 
bekæmpes? 
 
 
Kommentarerne er redigeret for klarhed.
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 Fjern fordomme.

 Medier lægger en dæmper på området.

 Mere information omkring, hvad der kan føles 
racistisk for "offeret". Tror ikke, at de folk, der har sagt 
racistiske ting til mig, selv har tænkt det sådan.

 På lederniveau. Tage det alvorligt, når det bliver 
set eller lagt frem for ledelsen. 

 Uddannelse i hvordan og i hvor mange sam-
menhænge racisme kan vise sig i. Viden om racismens 
mange facetter er yderst vigtig. 

 Hvis det er én, der er bevidst om deres racisme, 
så ville jeg stille og roligt sige: "Jeg synes, det er ube-
hageligt, når du kalder mig... Det er en arbejdsplads, og 
du behøver ikke at kunne lide mig, men jeg forventer, 
at du er professionel og opfører dig med samme re-
spekt over for mig som alle andre". Og så kigge dem 
direkte i øjnene. 

 Handler nok også til tider om egen håndtering. 
For en ting er, at vedkommende, der udtaler sig, er 
dum eller udvidende, noget andet er, at man som egen 
person, ikke behøver at synke ned på samme niveau 
som afsender.

 Åh, et stor spørgsmål... Tror først, det sker over 
generationer, ikke nogen hurtig omstilling i det danske 
samfund! Den generelle danske befolkning skal oply-
ses og lære at sympatisere og ikke dømme mennesker 
på deres udseende. De personer, der udsættes, bør, i 
det omfang og på de præmisser de kan, deltage i at 
synliggøre deres oplevelser. 

 Åbenhed og kommunikation.

 Grunden til, jeg ikke reagerede, var en slags 
choktilstand, fordi jeg bliver SÅ overrasket – hver gang 
det sker – at jeg glemmer at reagere.

 Åben dialog, hvis det opstår, og en tydelig hold-
ning fra kollegaer og organisation.

 At der bliver talt om det, at man tager hånd om 
det og hører, hvad alle har at sige omkring det.

 Ligesom al anden diskrimination og anti-mobbe 
politik, skal den først og fremmest ikke forties.
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eff Larsen kunne slet ikke lide kimchi, da 
han først flyttede til Korea. Hans afsmag 
var så voldsom, at han og hans koreanske 
kone Grace måtte sidde hver for sig, hvis 

hun ville spise kimchi. Det er der blevet lavet drastisk 
om på siden. Ikke alene har Jeff fået stor appetit på 
den koreanske kålspecialitet, men sammen med sin 
kone åbnede han i juli 2017 den koreanske restaurant 
Ssam på Vesterbro i København. Her hænger da også 
en svag duft af kimchi i luften, præcis som der skal 
gøre på enhver koreansk restaurant med respekt for 
sig selv. Restauranten er stilfuldt og hyggeligt indrettet 
med møbler og lamper, som Jeff selv har bygget. 

”Da jeg stoppede med at arbejde i Korea i november 
2016, rejste vi rundt i verden kun for at hente inspira-
tion og kigge på, hvordan de har gjort de forskellige 
steder. Vi var i New York, Paris, Barcelona, London og 
kiggede ikke kun på koreanske restauranter, men alle 
mulige forskellige steder. Hvad er det, der får folk til at 
synes, det er et godt sted at komme?”, fortæller Jeff 
og fortsætter,

AF METTE HORNBEK

Efter ni år som ingeniør i Korea kaldte karriereskiftet for 
Jeff Larsen, og det førte ham hjem til Danmark og ind i det 
koreanske køkken. Nu arbejder han på at gøre 
fødelandets smage populære i en version tilpasset 
kartoffeldanskerens smagsløg. 

Mere koreansk på 
menuen i Danmark

J
”Det var meget den rå, men stadig hyggelige, stil, hvor 
man også kan sidde og drikke. Sådan en kombination 
af halvvejs bar og spisested med lidt høj musik. Sådan 
er det jo også i Korea med Soju & Hof-stederne, hvor 
der er høj musik, og man kan sidde og hygge sig. Det 
kunne være fedt at lave noget lidt derhenad.”

Og det er netop, hvad de har bragt med hjem til Kø-
benhavn. Et hyggeligt, moderne koreansk sted med 
K-pop i højtalerne, soju i mange varianter i baren og 
lækker koreansk mad på menukortet. Bestemt et sted, 
der kan danne rammen om en hyggelig aften.  

Selvom Grace egentlig ikke ville have haft et fusions-
køkken, har de fra starten været indstillet på at tilpasse 
både restauranten og menuen til det, kunderne vil 
have, og maden er blevet afprøvet rigtig mange gange 
på familie og venner.

RESTAURANTEJER JEFF LARSEN
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”Før vi åbnede lavede Grace mad i lange baner til min 
danske familie og vores netværk for at se, hvad de 
kunne lide. Det rent koreanske var ikke sådan lige 
det…”, forklarer Jeff, ”Så vi prøvede noget andet. Et 
godt eksempel er de koreanske buns, som er blevet 
en af de populæreste retter, vi har. I første omgang var 
de bare med koreansk agurkesalat, som ikke var lige 
i øjet. Så tog man noget smeltet goudaost og noget 
chilimayo, som jo er en vestlig ting, og så smagte 
de godt! Vores kylling og kimchijjigae er også blevet 
tonet ned i skarphed. Vi vidste, vi var nødt til at ramme 
noget, der ikke kun var koreansk, for ellers ville vi dø. 
Der er simpelthen ikke nok koreanske mennesker eller 
turister, til at vi ville kunne få det til at løbe rundt. Vi er 
nødt til at ramme københavnerne også.”

Det ser ud til at være lykkedes. Efter et lille års tid er 
besøgstallet stadigt opadgående, og populariteten har 
bredt sig. Selvom det startede noget mere beskedent 
ud:

”I den første måned skete der ikke en skid. Fra vi åbne-
de 3. juli til 1. august, kom der højst 100 kunder”, fortæl-
ler Jeff, ”Men så blev vi omtalt og anmeldt i AOK, som 
var vilde med stedet, og så begyndte der at komme 
folk herned, som havde læst om det. En måneds tid 
senere kom der gode anmeldelser både i Berlingske 
og Politiken, og derefter kom der endnu flere. Vi er 
også blevet meget bedre til at få kunderne igennem. 
I starten var der utroligt stresset i køkkenet, bare vi 
havde en halvfuld restaurant. Nu kører det, fordi alle 
ved, hvad de skal. Vi lærer hele tiden, hvordan vi skal 
gøre det.”

Anstrengelserne for at ramme det, københavnerne vil 
have, har givet udslag i, at Ssam i år er nomineret til 
AOK-prisen i ’Bedst på budget’-kategorien. 

”Det er fint”, smiler Jeff, ”Vi har 
forsøgt at ramme et prisniveau, 
hvor alle kan være med. Vi er ikke 
nogen gourmetrestaurant, vi er 
ikke noget vildt specielt, bare 
et lille koreansk sted, som laver 
mad, folk forhåbentlig kan lide.” 

Og stamkunderne er også begyndt at melde sig.

”Vi har to gæster, som hver især kommer her rigtig 
meget – måske en eller to gange om ugen – for at 
spise kimchijjigae. De er Ikke koreanere. Jeg sagde en 
dag til den ene, ’Hold da op, du kan godt lide det, hva’?’ 
– ’Ja, jeg skal bare have det nu. En gang om ugen skal 
jeg have den der suppe’, som de kalder det. De kan 
ikke få den samme smag andre steder. Koreansk mad 
er jo helt specielt. Når man først begynder at kunne 
lide det, er det svært at slippe.”

Et karrieremæssigt sporskifte 

Det lå ellers ikke i kortene for Jeff, at han skulle begive 
sig ind i restaurantbranchen. Han er uddannet under-
vandsingeniør og har, siden han blev uddannet, været 
udstationeret rundt omkring i verden, blandt andet 8 
år i Brasilien og siden 9 år i Korea. Det var ikke ud-
længslen, han navigerede efter, men hvor han kunne 
tjene flest penge. Han var ambitiøs og havde ingen 
problemer med at få karrieren skudt godt i gang.

”I forhold til at finde arbejde, tror jeg, det har været en 
fordel at være asiat. Man virker måske lidt mere se-
riøs”, mener Jeff, ”Det har jeg altid hørt. At de godt kan 
lide asiater, fordi vi har sådan en – nu siger jeg ’vi’, det 
er jo forkert – de har en arbejdskultur, hvor man nemt 
arbejder 50 timer om ugen, de er meget arbejdsomme, 
hjælpsomme og høflige. Det tror jeg er en lille illusion, 
som har hjulpet lidt – selvom man egentlig ikke rigtigt 
er fra Asien, men bare sådan en bonde fra Jylland.”

At karrieren førte ham til fødelandet Korea var helt 
tilfældigt, og i starten sagde landet ham heller ikke 
noget særligt.

”Det var mærkeligt, det lignede jo Kina. Du kan ikke 
læse noget, alt ser meget fremmedartet ud, du kan 
ikke kommunikere med nogen, hvis du går ud om af-
tenen… Det tog mig lang tid at se, at det er meget mere 
end det. Mit første indtryk var, at det nok var sådan 
lidt kommunistagtigt – og det er jo bare uvidenhed”, 
fortæller Jeff. 

Men hurtigt fik han koreanske venner, som inviterede 
ham inden for i deres liv. Han satte sig mere ind i 
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sproget og kulturen, udvidede sin horisont, og det i 
en sådan grad, at han giftede sig med en koreaner og 
blev boende der i lang tid.

”Nu har jeg et vildt fedt forhold 
til Korea. Jeg synes, det er et af 
verdens fedeste steder. Ikke fordi 
min kone er derfra, og jeg selv har 
rødder der. Det er måden menne-
skene er på, den måde alt er skrue 
sammen på.”

Da arbejdet med at bygge boreskibe i Korea slap op på 
grund af oliekrisen, og der ikke umiddelbart var mere 
arbejde at finde inden for hans felt, måtte Jeff lægge 
nye planer. Han havde giftet sig med Grace, som er 
uddannet kok, og derfor gik tankerne i retning af at 
åbne en restaurant. 

”I første omgang ville vi have åbnet et sted i Korea, 
men da mit koreanske er på et meget spædt niveau, 
ville der ikke være meget, jeg kunne gøre der. Derfor 
faldt valget på København.”

Så startede et helt nyt kapitel. Danmark er nemmere 
at navigere i for dem begge, men havde også sine 
udfordringer. København var en fremmed by for Jeff, 
som er opvokset i Aarhus og førhen kun har været i 
hovedstaden for at tage i Tivoli og sådan noget, men 
de turde ikke åbne et autentisk koreansk køkken i 
en mindre by af frygt for, at kunderne ikke ville være 
der. Efter mange år i udlandet var der også en hel del 
viden, Jeff skulle sætte sig ind i først.

”Vi havde ingen idé om, hvordan vi skulle drive en 
restaurant, og jeg har ikke boet i Danmark i over 15 år, 
så jeg kendte ingenting til skatter og regler, pensioner, 
feriepenge osv. Et grelt eksempel er, at ugen før vi 
åbnede fandt jeg ud af, at der er noget, der hedder 
fødevarekontrol… Så måtte jeg skynde mig at bruge 
nogle penge på at leje en fødevarekonsulent ind til at 
fortælle os, hvad vi skulle have styr på!”, fortæller han.

AF METTE HORNBEK

 Ch'ingu  ;  35



TEMA: ARBEJDSLIV

Foto: Boen Imaging

36  ;  Ch'ingu



Restaurantbranchen er i det hele taget benhård, og det 
er ikke uden omkostninger, at drive sådan et sted.

”Hvis du spørger mig i dag, om jeg ville have truffet det 
samme valg, vil jeg nok sige nej”, erkender Jeff, ”For os 
har det været sindssygt hårdt, langt hårdere end noget 
jeg har prøvet før. For der er ikke noget, der hedder fri-
tid. Vi har haft rigtig godt salg og rigtig mange kunder, 
men stadig er det peanuts, man tjener, i forhold til den 
arbejdsindsats, man lægger i. Laver man nogle små 
fejl bliver man straffet med det samme på Facebook 
og Instagram osv. I dag skal man være helt fremme og 
levere i top hele tiden, og det er benhårdt.”

Samtidig er stedet så småt, at mulighederne for, at de 
selv kan trække sig lidt ud af den daglige drift, ikke 
rigtigt er tilstede.

”De store restauranter hyrer 
rengøringsfolk osv. og står ikke 
og laver alting selv hver dag fra 
kl. otte om morgenen til midnat. 
Vi er nødt til at gøre det hele selv, 
og det er hårdt”, fastslår Jeff og 
fortsætter, ”Jeg kan ikke se, hvor-
dan vi skal kunne ekspandere 
meget mere. Vi har haft rigtig 
mange kunder, og her er kun den 
plads, der er. Vi kan ikke få flere 
kunder ind. Restauranten er ikke 
stor nok, og køkkenets kapacitet 
er der ikke. Loftet går her.”

Trods hårde vilkår har de dog ikke tænkt sig at give 
op og håber på at kunne holde restauranten godt 
kørende.

”Vi håber, at det virkelig kan slå rod, så folk ikke kun 
tænker på det som koreansk mad, men at det simpelt-
hen bare er det, vi laver, de gerne vil have. Jeg synes 
faktisk allerede, vi er nået et stykke derhenad. På en 
almindelig aften er 95 % af dem, der kommer her, ’al-
mindelige’ københavnere. 80 % af dem aner ikke, hvad 
det er, og siger, jeg skal fortælle dem, hvad de skal 
have. Så får de det, og de fleste kan lide det.”

En koreansk bølge i Danmark?

”Drømmen er, at Ssam bliver et sted, som folk ven-
der tilbage til”, siger Jeff og uddyber, ”Når du kigger 
rundt i byen, så er mulighederne kebab, sushi eller 
kinesisk buffet, og der er et nyt burgerhouse på hvert 
et hjørne. Jeg synes, folk skal have mulighed for at 
vælge nogle andre ting også – og når nu koreansk er 
så godt, så skal de da have det. Man kan jo se blandt 
andet i Frankrig og England, at det vælter frem med 
koreanske restauranter overalt. Det vil sige, at der er 
et marked for det, hvis det får lov at slå rod, og folk 
begynder at tænke – i stedet for ’Skal vi spise sushi i 
aften?’ – ’Skal vi gå ud og spise koreansk?’. Der er vi 
ikke nået til endnu i Danmark, men jeg håber, det er 
sådan, det ender. Det vil også hjælpe, hvis der kommer 
flere koreanske steder i Danmark. Der er jo slet ikke 
nogen uden for København. Det skal komme – ikke 
kun for vores skyld, men for alle dem der arbejder på 
det”, slutter Jeff.

AF METTE HORNBEK

Blå bog

Jeff Larsen 
Født i 1973 
Adopteret til Danmark, da han var 10 mdr. 
Uddannet Undervandsingeniør 
Indehaver af restauranten Ssam

www.ssam.dk 
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Dansk som andetsprog – 
sådan blev jeg sproglærer

Følgende er mine refleksioner over, hvordan det faktum, 
at jeg er adopteret fra Korea, har haft indflydelse på mit 
uddannelses- og karrierevalg.

TEMA: ARBEJDSLIV

SPROGLÆRER MALENE MINYOUNG LEE LANDT
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Forelsket i København(strup)

Jeg blev færdig som cand.mag. i æstetik og kultur og 
litteraturhistorie fra Århus Universitet i foråret ’06, og 
min daværende kæreste og jeg flyttede til København, 
da jobmulighederne var meget bedre dér. Det viste sig 
hurtigt, at æstetik og kultur rimer rimeligt meget på 
brødløs, så jeg havde nogle fagligt udfordrende og sti-
mulerende jobs i teaterbranchen med løntilskud blan-
det med diverse HK-vikariater. Dengang var det vigtigt 
for mig at komme relativt ofte til Korea, da jeg nyligt 
havde fundet min familie, så det var noget, mine jobs 
blev planlagt efter og ikke omvendt. Jeg nød, at især 
teaterverdenen, både hos performanceteatret Hotel 
Pro Forma og i Det Kongelige Teaters Skuespilhus, var 
meget international. Jeg arbejdede ofte på engelsk 
og fransk både mundtligt og skriftligt og havde med 
udenlandske aktører at gøre. 

Det var en lettelse for mig at opdage København som 
by og opleve, at jeg kunne føle mig meget mere ano-
nym og drukne lidt i menneskemængden her. Byens 
størrelse betød faktisk ret meget for mig, og jeg kan 
den dag i dag stadig cykle glanende rundt i de forskel-
lige bykvarterer og lykønske mig selv over diversiteten 
i arkitekturen, broerne, naturen. Og folkene. Folkene 
ser mere forskellige ud end i Århus, der er flere af dem 
og det er oftere, jeg hører andre sprog talt. Alt sammen 
meget befriende for mig.

 AF MALENE MINYOUNG LEE LANDT

Reality hits (hard!)

Så blev jeg mor og var på forlænget barsel i 2 år 
og så gisp, blev jeg skilt – og SÅ skulle der brød på 
bordet, købt for penge, jeg selv havde tjent. Via min 
mødregruppe blev jeg vikar på Danmarks dengang 
største sprogskole, IA Sprog ved Nørrebro station. Det 
blev hurtigt til, at jeg fik mine to egne hold samtidig 
med mine vikariater, og aldrig har jeg udviklet mig i 
sådan en hast fagligt og dermed også menneskeligt. 
Her blev jeg for første gang konfronteret med, hvad 
mit udseende betyder i en undervisningssituation 
med udlændinge, som skal lære dansk. Jeg husker 
tydeligt min første time. Jeg havde næsten 30 kursister 
crammed ind i et alt for lille lokale, så lille, at jeg havde 
en kursist siddende på hver side af mig ved katederet. 

Når jeg taler engelsk, er det 
med en relativt fed amerikansk 
accent. Én af mine kursister, en 
pakistaner, spurgte: ”Are you 
an American?!” pga. hans ikke 
eksisterende kendskab til dansk 
og hans skepsis angående, at en 
person med mit udseende kunne 
undervise i dansk. 

Mødet med kursisterne var overvældende nok i sig 
selv, men samtidig var det også et møde med mit mo-
dersmål dansk, som gjorde mig meget mere sprogligt 
bevidst om, hvor blind jeg indtil da havde været på 
mit sprog. Netop fordi det er mit eget. I starten sagde 
jeg til mine venner, at jeg var sikker på, jeg kunne 
undervise meget bedre i fx latin, fransk eller engelsk, 
simpelthen fordi det var tilegnede fremmedsprog. Det 
var faktisk ret svært for mig at distancere mig nok til 
dansk i starten til at kunne være objektiv omkring den 
danske grammatik og dermed kunne sætte mig i mine 
kursisters sted. 
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Sprognørd

Nu forholder det sig sådan, at jeg altid har været en 
stor sprognørd, som allerede i 8. klasse, som 14-årig, 
tog den lille latinprøve i Ungdomsskolen. Det kom mig 
selvfølgelig til gode, da jeg gik på Århus Katedralskole 
og valgte at blive klassisksproglig student, altså med 
oldgræsk og latin. Her fik jeg en solid grammatisk 
base, som jeg stadig trækker heftigt på. Og jeg for-
søger stadig at emulere mine gymnasielærere, som 
står som faglige fyrtårne for mig, når jeg tænker på, 
hvordan en god lærer formidler.  

Heldigvis er det også obligatorisk, når man underviser 
i dansk som andetsprog, at man skal have en uddan-
nelse i det, så jeg tog hvad der svarer til en bachelor 
i dansk som andetsprog over 2 år, sideløbende med 
at jeg selv underviste. Det hjalp selvfølgelig også ge-
valdigt. 
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Blå bog

Malene Minyoung Lee Landt 
40 år 
Sproglærer i dansk som andetsprog 
Cand.mag. i æstetik og kultur og litteraturhistorie 
Graphic novels anmelder på www.nummer9.dk
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Hvor meget betyder mit udseende 
egentlig i undervisningssituationen?

På IA Sprog kørte jeg ofte evalueringer med mine kur-
sister, og jeg husker tydeligt en inder, som sagde, at 
det var vigtigt for ham, at jeg selv så anderledes ud, 
fordi jeg jo også havde måttet tilegne mig dette sprog. 
Han understregede, at han derfor bedre kunne bruge 
mig som rollemodel. Her nænnede jeg næsten ikke at 
informere ham om, at jeg jo måtte tilegne mig dansk 
som baby, altså som mit modersmål. 

For mange kursister kan min 
baggrund og det faktum, at jeg 
ikke taler koreansk, også være 
dybt mystificerende. Afhængigt 
af kursistsammensætningen 
vil min klasse ofte være vant til, 
at jeg som udgangspunkt taler 
engelsk og så nogle gange over-
sætter til tysk eller fransk, så de 
synes, det er meget mærkeligt, at 
jeg ikke kan koreansk, når jeg nu 
ser så koreansk ud! 

Hvis de selv har børn, fastholder de også at tale deres 
modersmål til dem, forståeligt nok. Jeg har også haft 
en del samtaler om, hvad adoption er, når jeg har 
måttet forklare dem, at mine danske adoptivforældre 
selvfølgelig ikke var i stand til at give mig bare skyg-
gen af koreanskkundskaber. Adoption er for nogle af 
dem et ukendt begreb.

Jeg har haft tilsvarende oplevelser i Frankrig, som med 
kursisterne, der spejler sig i mig. Ofte er det folks egne 
projektioner, som fylder mere end virkeligheden. Fx 
har jeg mere end en gang hørt i Frankrig, at jeg taler 
fransk med en asiatisk accent. Hvilket jo er komplet 
umuligt, da jeg ikke taler noget asiatisk sprog. Jeg taler 
fransk med århusiansk accent. 

På nuværende tidspunkt er der krise i den køben-
havnske sprogskoleverden, så jeg vikarierer pt. på 
den franske skole på Frederiksberg via en gammel 
sprogskolekollega. Det er en udfordring for mig at 
prøve at undervise børn/unge, men igen er det vigtigt 
for mig, at miljøet er meget internationalt, og det er 
altid en fornøjelse at få lov at tale fransk i en faglig 
sammenhæng. 

Race does matter

Når jeg ser tilbage, helt tilbage til min folkeskoletid, så 
har jeg altid været tiltrukket af det fremmede og det 
svære, noget jeg gerne ville mestre, og jeg tror, det 
er derfor jeg kastede mig over latinen, da jeg allerede 
var en læsehest. Derfor var det også naturligt for mig 
at begynde på litteraturhistorie som 20-årig, og efter-
følgende i København, at søge mod teaterverdenens 
internationale miljø. Endnu bedre har det været for mig 
at være voksenunderviser i dansk som andetsprog, 
fordi jobbet næsten 1:1 afspejler min egen indre sam-
mensætning. Et internationalt udseende/miljø med en 
ret så dansk kerne. 

 AF MALENE MINYOUNG LEE LANDT
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Mere end en 
minoritetskomiker

Joel Kim Booster startede egentlig ud som skuespiller, 
men da han kun blev castet i stereotype roller såsom 
kinesisk buddreng, kastede han sig i stedet over 
stand-up’en. Det er blevet til en tiltagende succesfuld 
karriere med indtil videre to optrædener i Conan O’Briens 
talkshow og en Comedy Central special. Joel er den ene af 
de i alt to koreansk adopterede komikere, der p.t. arbejder 
professionelt med stand-up i USA.

KOMIKER JOEL KIM BOOSTER

Foto: Elyssa Goodman
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an er opvokset i en hvid, kristen familie i 
Plainfield, en landlig forstad til Chicago, hvor 
han blev hjemmeskolet. Det fik Joel Kim 
Booster til at føle sig isoleret og gjorde ham 

desperat efter at være omgivet af mennesker. Sådan 
har han det stadig i dag. Han vil helst have mennesker 
omkring sig. Familien var god og kærlig, men han 
længtes efter venner. Samtidig var han den eneste af 
sine forældres børn, der er adopteret og asiat. Noget, 
han i mange år nægtede at forholde sig til, men som 
samtidig var en uundgåelig del af hans identitet.

”Jo, jeg tror, det har påvirket mit liv, at jeg er adop-
teret fra Korea. Folk drager altid hurtige konklusioner 
om, hvem jeg er, på grund af det. Jeg føler mig ikke 
forbundet med det. Jeg er en dreng, der voksede op i 
midt-vesten – det er sådan, jeg ser mig selv”, fastslår 
han og fortsætter: 

”Jeg er ikke opvokset med en ’ti-
ger mom’. Når jeg møder nye men-
nesker, glemmer jeg altid, at de 
har alle de her fordomme om mig, 
fordi jeg er asiat. For mig føles 
det ikke som vigtig information 
at bringe op i en samtale med en 
fremmed”.

Frustrationen over at blive puttet i den forkerte kasse 
og mødt med fordomme pga. sit asiatiske ydre er sta-
dig meget nærværende for Joel:

”Den anden dag sidder jeg på en restaurant sammen 
med en ven, en dansk fyr faktisk. Han har boet her i 
landet i fem år, og han er hvid. Det er altid frustrerende 
for mig, hvordan folk automatisk går ud fra, at han 
er amerikaner, og jeg ikke er”, forklarer han. ”Jeg har 
været her i 29 år og 9 måneder, men man går ud fra, 
at det er mig, der er immigrant – ikke at jeg bliver for-
nærmet over idéen om, at jeg skulle være immigrant… 
Det er bare frustrerende, at dét at jeg ser asiatisk ud 
udvisker hele min personlige livserfaring. Det er, som 
om de tænker: ’Du kan ikke være amerikaner. Du kan 
aldrig vide, hvad det vil sige at have en amerikansk 
livserfaring’ – selvom jeg netop har indbegrebet af 
den amerikanske livserfaring med min opvækst i midt-
vesten”. 

Samtidig har dét at være adopteret i sig selv ikke fyldt 
for Joel, og han har da også tilgode at besøge fødelan-
det. Hans forældre var meget åbne omkring, at hvis 
han gerne ville vide mere om sin oprindelige kultur 
eller lære koreansk som barn, skulle han endelig gøre 
det, men det interesserede ham ikke dengang. 

”Jeg havde ikke de store bekymringer omkring dét at 
være adopteret. Jeg er også bøsse, og at vokse op som 
homoseksuel i et konservativt hjem tror jeg overtog 
alle mine bekymringer. Jeg havde ikke overskud til at 
fokusere på, at jeg også var adopteret”, fortæller Joel. 

”Det var nok også en ret konkret reaktion på dét 
at være adopteret – at jeg var så anderledes på så 
mange måder gjorde, at jeg inderst inde fik travlt med 
at fortælle mig selv: ’Jeg er ikke anderledes, jeg er ikke 
anderledes’”. 
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Som voksen er Joel begyndt at interessere sig mere for 
sin baggrund og fortryder, at han afviste forældrenes 
tilbud om at udforske det koreanske, da han var barn. 
Der var dog også en vigtig grund til, at han tidligere 
har veget udenom at besøge Korea; da han sprang ud 
som homoseksuel over for sine forældre medførte det 
en masse drama, som han udtrykker det. Det var en 
kaotisk tid med brudte bånd, som det har taget år for 
dem at reparere.

”Selvom det er et progressivt land, ved jeg også, at 
homoseksualitet ikke er generelt accepteret i Sydko-
rea. Jeg ved, kristendommen er den fremherskende re-
ligion, og jeg har allerede haft et hold kristne forældre, 
der ikke var okay med, at jeg er homoseksuel. Jeg har 
ikke rigtigt brug for et nyt hold forældre, der reagerer 
dårligt på det”, forklarer han. 

Indtil for nylig vidste Joel ikke engang, hvor i Korea han 
er født, men da han spurgte sin mor, fandt han ud af, 
at det var på Jejudo, og det har givet ham en stærkere 
følelse af at være forbundet med fødelandet og lyst til 
at tage tilbage dertil.

”Efter hvad jeg har læst er det kulturelt meget forskel-
ligt fra hovedlandet. Der er færre end 20 % kristne der, 
hvilket er en stor trøst for mig”, smiler han. 

Foto: Earwolf
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Flugten fra typecasting førte til 
comedy-karriere 

I sin stand-up sætter Joel oplevelsen af at være kore-
ansk adopteret, homoseksuel og fra det kristent do-
minerede midt-vestlige Amerika på spidsen i komiske 
situationer, der i vid udstrækning kommer direkte fra 
hans eget liv. I et land med mange asiatiske immi-
granter kan det være svært for folk at forstå, hvordan 
identiteten som adopteret adskiller sig fra den typiske 
asiatiske immigrants. Den fortælling har Joel arbejdet 
på at tydeliggøre gennem de syv år, han har været i 
gang med sin stand-up-karriere.

I starten var det ellers langt fra planen, at Joel skulle 
gå den vej. Egentlig ville han arbejde som skuespiller 
og dramatiker og har da også fået opsat og udgivet et 
stykke, han har skrevet. Han havde aldrig haft nogen 
stor passion for comedy og troede ikke, det var noget 
for ham. Men da han blev ved med at ryge i typecas-
tingens grøft i sit arbejde som skuespiller, opfordrede 
kollegaen Beth Stelling ham til at prøve stand-up. Hun 
er selv stand-up-komiker og netop udkommet med en 
Netflix special.

”Hun foreslog det til mig som en ventil”, fortæller Joel. 
I stand-up’en kunne han selv styre, hvad han ville tale 
om, og være en mere autentisk udgave af sig selv. Den 
første gang gik rigtig godt. Publikum grinede, og Joel 
fik mod på det: ”I bakspejlet var det ikke særligt gode 
jokes, men folk grinede. Hvis de ikke havde grinet, ved 
jeg ikke, om jeg nogensinde havde gjort det igen”.

Det første års tid var en langsom og forsigtig over-
gang fra teaterverdenen hen mod en erkendelse af, at 
stand-up’en var det, han fandt mest givende.

”Men jeg sprang ikke direkte ud i det, til dels fordi 
stand-up, i hvert fald tilbage i 2011 da jeg startede, var 
meget homogent. Der var ikke ret mange stand-up’ere, 
som lignede mig eller snakkede om de ting, jeg gør, så 
jeg tænkte ikke, at det var noget, en som jeg kunne 
gøre. Selv da jeg fik startet på det, følte jeg mig stadig 
som lidt af et sideshow”, forklarer Joel. 

TEMA: ARBEJDSLIV
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Efter et par år flyttede han fra Chicago til New York, 
hvor stand-up-miljøet havde større diversitet, og hans 
fokus flyttede sig gradvist til at blot at dygtiggøre sig 
inden for komikken og blive god. 

”Når du er en minoritet i den her 
branche, er du nødt til at være 
uomtvisteligt god. Ellers vil du få 
at vide, at du kun er her, fordi du 
er bøsse, eller fordi du er asiat, 
eller fordi de har en kvote, de skal 
have opfyldt”, fastslår Joel. ”Jeg 
har måttet lære at lukke de stem-
mer ude og ikke lade dem påvirke 
mig. I lang tid tog jeg den slags 
kritik ind, og hver gang jeg havde 
karrieremæssig succes, sad der 
en stemme i mit baghoved: ’Åh, 
er de kun interesseret i dig, fordi 
diversitet er på mode lige nu?’”. 

Men når alt kommer til alt, er det eneste, der virke-
lig tæller, om håndværket er godt nok, om man som 
komiker er sjov nok, at ens materiale favner vidt nok 
til at være universelt sjovt, uanset publikums egen 
livserfaring.

”Jeg turnerer over hele landet, og i syden og midt-
vesten griner folk altså ikke, bare fordi de har ondt af 
én. I deres øjne kommer jeg ind med et handicap, og 
de bliver overraskede, når jeg rent faktisk er sjov. Og 
det føles bedre for mig, end når jeg får et hvilket som 
helst publikum i New York eller L.A. til at grine”, fastslår 
Joel om sin kamp mod de fordomsfulde kommentarer 
om, at han kun taler til venstrefløjstilhængere, der er 
ligesom ham selv. 

Det tog ham også lang tid at lære teknikkerne bag 
jokeskrivningen og for alvor komme ind i faget. I star-
ten var han mere historiefortæller end komiker, men 
med tiden og erfaringerne er det blevet lettere. 

AF METTE HORNBEK

”Jeg er ikke vokset op med at se en masse stand-up. 
Igen, fordi jeg følte det var meget dominerende hvidt, 
heteroseksuelt og maskulint, altså giftigt maskulint på 
en måde, som aldrig har appelleret til mig. Så det tog 
mig lang tid, hvor jeg så andre komikere i Chicago, før 
jeg virkelig begyndte at arbejde med klassiske set-up/
punchline-strukturer og sådan noget”, fortæller han. 

Verdens absurditet og tv-serie om 
adopterede på vej

Joel Kim Boosters første album Model Minority udkom 
sidste år, og det opsummerer de første seks år af 
hans karriere, hvor hans egen sammensatte identitet 
og hans eksistentielle utilpashed med den er om-
drejningspunktet. At albummet er ude starter et nyt 
kapitel, hvor hans materiale flytter sig fra det unikke 
ved hans egen identitet og breder sig mere ud over 
verdens generelle absurditet. 

”Verden er blevet mere skræmmende, og jeg tror, jeg 
forsøger at få den til at virke mindre, mere absurd, som 
noget vi kan grine ad i stedet for at være bange for”, 
forklarer han. ”Alting virker bare så stort og undertryk-
kende lige nu. Bare de ting, der bekymrer mig på dag-
lig basis: Syrien, Israel, Palæstina, miljøet… For at kunne 
rumme det, er jeg begyndt at træde et skridt tilbage 
og rive alting fra hinanden, hakke det op i håndterbare 
stykker, så man kan se, hvor absurd det hele virker”. 

Det er dog ikke kun den uoverskuelige verdenssitua-
tion, der optager Joel:

”Der er også meget om dating. Dating og sex vil 
altid udgøre en god del af mit materiale. At blive 30 
og stadig være single har inspireret mig til at skrive 
en masse om ensomhed. Og hvor langt folk går for 
at komme fri af den. Min egen ensomhed er virkelig 
inspirerende… Jeg er altså ikke så sørgelig, som jeg 
virker!”, griner han. 

Fremtiden byder ikke kun på nye jokes for Joel. Han 
arbejder også på tv-serien Birthright, som handler om 
en koreansk adopteret homoseksuel mand, der finder 
sin biologiske mor. Det er et projekt, der i samarbejde 
med Comedy Central nu har været under udvikling i 
flere år med to forskellige tv-stationer ind over. Det er 
ikke ukompliceret at få på skærmen.
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“Det er næsten tre år siden, jeg skrev manuskriptet, og 
jeg ville virkelig elske at få det på tv”, siger Joel. ”Jeg 
håber, det kommer til at ske i år. Men tv-udvikling er et 
lige så stort mareridt, som alle siger, det er. Jeg vil bare 
gerne have noget at vise efter de års arbejde, jeg har 
investeret i det. Før det kommer på tv, er der ingen, der 
har nogen idé om det”. 

En af grundene til, at processen trækker ud, er de 
mange forskellige interessegrupper, der kommer til at 
have en mening om serien, blandt andet de koreansk 
adopterede. 

”Ikke alene findes der ikke en 
hel masse shows, der fokuserer 
på adopterede, og i hvert fald 
ikke asiatiske adopterede. Der 
er heller ikke ret mange shows 
om hverken homoseksuelle eller 
asiater. Så vi er på vej ind i en 
zone, hvor der vil være krav fra 
tre forskellige grupper om, at det 
her show bliver perfekt. Hvilket 
ikke er fair, men jeg forstår godt 
hvorfor”, fremhæver Joel og 
fortsætter: ”Jeg ville ønske, der 
fandtes 12 andre shows som mit. 
Så kunne mit show bare være mit 
show, og jeg skulle ikke bekymre 
mig om at repræsentere alle per-
fekt. For det kommer ikke til at 
ske. Jeg forsøger dog det bedste, 
jeg kan”. 

Om dét at være måske den eneste med hans specifikke 
karakteristika i den amerikanske underholdningsbran-
che, siger Joel: 

”Jeg ville ønske, at flere homoseksuelle, koreansk 
adopterede ville joine, for der er plads til flere af os 
i den her branche. Jeg ville elske, hvis mine særegen-
heder ikke var niche eller en gimmick om fem år… Gør 
mit arbejde sværere for mig! Hvis alle skrev jokes om 
den her slags lort, ville jeg blive tvunget til at skrive 
bedre jokes!”

 

Anerkendelse og arbejdsfokus

Joel har nydt stigende succes gennem de syv år, der 
er gået siden han første gang trådte op på en stand-
up-scene og greb mikrofonen. Ud over optræden på 
talkshows, der bliver vist over hele verden, er Joel 
blandt andet også på Forbes’ prestigefyldte ’30 under 
30’-liste i 2017. Hvilken betydning har den slags aner-
kendelse haft for ham?

“Det er bekræftende, men det er også denne branches 
natur, at den slags ting har en meget kort levetid”, 
fastslår han. ”Det må ikke blive dit fokus. Dit fokus 
bør altid være: Jeg vil gerne være så sjov og autentisk 
som muligt og fortælle de jokes, jeg synes er sjove, og 
som vil få andre til at grine. Det er målet. Alt det andet 
kommer af sig selv. Eller ikke. Det er ikke noget, du 
nødvendigvis har kontrol over”. 

For Joel handler det om selve arbejdet med komikken, 
og hans dage spænder vidt: Dagtimerne går ofte med 
at skrive manuskripter, og han har også redaktionsar-
bejde på andres tv-shows. Aftenerne er dedikeret til 
stand-up. Nogle gange turnerer han og er for eksem-
pel lige kommet hjem fra Australien, hvor han i to uger 
optrådte på Melbourne International Comedy Festival 
hver aften. Og så er der stadig gang i skuespilkarrieren. 

”Det er lidt sjovt, at jeg gik ind i stand-up, fordi jeg ville 
væk fra skuespillet, og nu har min succes i stand-up 
givet mig en masse muligheder for at vende tilbage 
til det igen”, fortæller Joel. ”Det er ironisk, at jo mere 
succesfuld du er som stand-up-komiker i Amerika, des 
mere bliver du hevet ind i andre verdener som tv, film 
og sådan nogle ting”. 

Til spørgsmålet om, hvad karrieremålet som komiker 
er, tøver den ellers så veltalende Joel for en gangs 
skyld:

TEMA: ARBEJDSLIV
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AF METTE HORNBEK

”Jeg lever mit mål”, svarer han efter en tænkepause. 
”For mig er dét at være i stand til at forsørge mig selv 
gennem comedy kæmpestort. Jeg troede aldrig, jeg 
ville blive i stand til at opsige mit dagsjob. Helt ærligt, 
hvis jeg kan blive ved med at lave comedy på fuld tid, 
er det drømmen. Der er så mange folk, som ikke opnår 
det, og jeg er heldig, at jeg gjorde. Og jeg mener heldig. 
Jeg er god, men det er alle andre også. Når jeg siger 
alle andre, mener jeg, at for størstedelen af dem, jeg 
startede ud sammen med på open mics, er grundni-
veauet, at man er god. Hvis man også er succesfuld, er 
det held. Du behøver bare at være i det rigtige rum på 
det rigtige tidspunkt og hitte det rigtige øjeblik, mens 
den rigtige person ser på”. 

At holde drømmen i live kræver et trofast publikum og 
flere, der kommer til, men om det ender med verdens-
berømmelse er ikke så vigtigt for Joel:

”Jeg ved ikke, om jeg nogensinde kommer til at få 
udsolgt på stadionarenaer. Jeg vil bare gerne være 
kendt nok til, at hvis jeg er hovednavn på en klub i 
Wilmington, South Carolina, så er der udsolgt. Hvis jeg 
ikke behøvede at være nervøs for, at der kun kommer 
12 publikummer til et show, ville det være fantastisk”.

Næste skridt for Joel er flere internationale turnéer, og 
han har planer om at komme til Europa snart. Der er 
ikke fastsat datoer endnu, men Storbritannien er på 
listen med onemanshowet Joel Kim Booster Will Die 
Alone. 

Og til spørgsmålet om, hvad han derudover har af 
drømme for fremtiden, slutter Joel med et smil:

”Jeg kunne godt tænke mig ikke at dø alene”. 

Blå bog:

Joel Kim Booster 
Født i 1988 
Stand-up-komiker 
Adopteret til USA, da han var 3 mdr.  
Opvokset i Plainfield, Illinois ved Chicago 
Bosat i Los Angeles

www.ihatejoelkim.com

Model Minority 
Joel Kim Boosters debutalbum Model Minority kan 
downloades via iTunes eller streames på Spotify o.l.

Check også Amy Anderson ud 
Amy Anderson er svensk-amerikansk og den anden 
koreansk adopterede stand-up-komiker med en 
professionel karriere i USA. Hun er desuden mor 
til Aubrey Anderson, som spiller Lily i komedie-
serien Modern Family. www.amyanderson.net
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"Du har skrevet nogle sange, der handler om, hvor meget 
du savner din biologiske familie, er det ikke rigtigt?", 
spurgte tolken, mens de koreanske live-kameraer rullede, 
og velfriserede værter så yderst forventningsfulde ud. 

MUSIKER CHRISTINA SCHILLING

Syng og du skal finde 
- en genforeningshistorie
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AF CHRISTINA SCHILLING

eg stivnede og stirrede intenst på tolken. 
Hvad var det for et nyt og uventet spørgs-
mål?! Skulle værterne ikke bare vise et 
fjollet billede af mig som barn med en le-

getøjsguitar, og skulle de ikke blot nævne som en lille 
sidebemærkning, at jeg er sangskriver og musiker? Vi 
havde inden tv-programmets start netop metodisk 
gennemgået alle spørgsmål og mine svar med produ-
centen, og jeg havde endda fået at vide, at jeg skulle 
holde mig til manuskriptet. “IKKE NOGET MED AT SIGE 
TING, DER IKKE VAR AFTALT PÅ FORHÅND”, og nu brød 
koreansk tv sine egne regler big time!

Nå. Jeg overvejede mit svar i 
nogle sekunder og fik fremstam-
met noget i stil med, at jeg mest 
skriver sange til andre kunst-
nere, så nej, ingen sange om mit 
savn til min biologiske familie! 

Det tog de dog ikke for gode varer og fortsatte ud 
ad samme tangent. Derefter husker jeg ikke meget 
af, hvad jeg mere sagde eller ikke sagde, det gik så 
stærkt. Det endte dog med, at de op til flere gange 
prøvede at få mig til at råbe “Umma” (mor på kore-
ansk), hvilket mere eller mindre mislykkedes. Først 
sagde jeg det med en lille, tvivlende stemme, den gik 
ikke, de prøvede igen – og til sidst endte jeg med at 
tænke, “OK, så får I den”, og så få sekunder efter dette 
scenarie trådte min biologiske mor, far og søster ud af 
den pastelfarvede tv-kulisse. Ja, sådan blev jeg genfor-
enet med min koreanske førstefamilie. Vel at mærke en 
familie, der (selvfølgelig) aldrig havde figureret i mine 
danske adoptionspapirer. Og det hele skete på direkte 
tv. I Korea. 

J

Foto: Jes Eriksen
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Sangere, trommeslagere, pianister...

Musik har, på forskellige måder, altid haft en helt særlig 
plads og betydning i mit liv. Kort fortalt sang og spil-
lede jeg mig gennem hele min barndom og teenageår, 
begyndte som teenager at skrive sange og tjene 
penge på at synge, og mit voksne arbejdsliv har helt 
eller delvist bestået af at være sangskriver og musiker 
(at jeg som 20-årig fik knuder på stemmen, droppede 
idéen om musikkonservatoriet og i stedet rejste til 
London, kom hjem igen og tog en universitetsuddan-
nelse og meget andet er en anden historie). 

Spørgsmål omkring, hvor eller hvem min musikinte-
resse mon stammede fra, har dog selvfølgelig gennem 
årene meldt sig med jævne mellemrum. 

Var min musikinteresse vokset sig så stor, fordi mine 
forældre tidligt meldte mig ind i musikskolen? Var det 
på grund af de fantastiske musiklærere, jeg tilfældigvis 
fik og de gode venner og fællesskab, jeg fandt gen-
nem musikken? Mine forældre har desuden altid været 
musikinteresserede, men var der også noget genetik 
indblandet? 

Det viste sig, at stort set alle i min koreanske familie er 
eller har været musikere. 

Min ene søster er uddannet pianist, min mor, far og 
ældste søster er sangere, og min far har i mange år 
også været korleder og spiller også klaver. Min farfar 
og farmor spillede i mange år trommer i et traditio-
nelt orkester – og min farmor spillede på den største 
tromme, som kvinder normalt ikke spiller på og havde 
i mange år styret orkestret med hård hånd, fortalte 
familien stolt. Derudover er min ene søsters mand 
klassisk sanger og også uddannet præst. 

Hver weekend synger og spiller min søster og hendes 
mand i den lokale kirke, og nogle dage efter genfor-
eningen fik de mig overtalt til at synge og optræde 
i kirken sammen med dem - højtideligt indledt af en 
prædiken, velsignelser og lovsang. Godt nok er jeg 
vant til at stå på en scene og til at performe, men 
pludselig at stå og synge sammen med min svoger 
til min søsters klaverakkompagnement, blot få dage 
efter vi havde mødt hinanden for første gang, var 
meget specielt og uvirkeligt og samtidig ubeskriveligt 
overvældende og angstprovokerende.

Ny familie, ny musik 

Efter genforeningen gik det op for mig, at musikken 
som fælles lighedstegn, selvfølgelig havde været 
baggrunden for det uventede spørgsmål i interview-
situationen – og koreansk tv havde sikkert håbet på 
et noget mere følelsesladet eller ”spændende” svar 
fra mig. Ikke desto mindre er det sandt, at jeg på det 
tidspunkt ikke havde “brugt” eller været af inspireret af 
savnet til min koreanske familie i mit musiske virke. I 
hvert fald ikke i bogstavelig eller bevidst forstand.

Men kort tid efter genforeningen, spurgte en af mine 
medrejsende, om jeg ville skrive titelsangen til hendes 
kommende dokumentarfilm, der netop tog udgangs-
punkt i vores tur til Korea. Da jeg gik i gang med 
arbejdet, opdagede jeg et spektrum af nye følelser 
og stemninger (for at sige det mildt). Det betød, at jeg 
havde ”adgang” til nye toner og lyduniverser, som 
havde indfundet sig i mit hoved efter genforeningen. 
Lidt forenklet sagt, blev hele arbejdet derfor i den grad 
en udforskning af og arbejde med følelser frem for 
teknik.

Den dag i dag vender jeg ofte til-
bage til de musikalske universer, 
der åbnede sig for mig dengang. 
Nogle gange må jeg endda lægge 
lidt låg på og tage en pause. Der 
bliver ved med at dukke nye 
kroge op, jeg har lyst til at udfor-
ske.

Min koreanske familie har gentagne gange sagt: “Mu-
sikken ligger i blodet, det findes i vores DNA”. Det er 
måske sandt, for det er i hvert fald helt sikkert igen-
nem musikken, at jeg føler mig allermest i familie med 
min familie.

TEMA: ARBEJDSLIV
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AF CHRISTINA SCHILLING

Blå bog:

Christina Schilling 
Født 1981 
Bosat i København

www.pixielandproductions.dk

Foto: Jes Eriksen

 Ch'ingu  ;  53



FOTOREPORTAGE

Onsdagsmiddag og Søndagsfrokost

Onsdagsmiddag og Søndagsfrokost er det månedlige 
uformelle medlemstræf i henholdsvis København og 
Aarhus. I København fungerer middagene også som 
informationsmøder, hvor der i løbet af året har været 
forskellige temaer som f.eks. søgning af biologisk fami-
lie og rejser til Korea. Menuen i København har varieret 
mellem koreansk BBQ på Restaurant Seoul, koreansk 
buffet på Sakura og budaejjigae på Restaurant Kimchi. 
Når søndagsfrokost i Aarhus ikke foregår på Restau-
rant Kowloon, står menuen på hjemmelavet koreansk 
mad – tidligere er der bl.a. blevet serveret Bossam, 
Bulgogi jeongol og Bibimbap.

Det forgangne år 
- et udpluk af Korea 
Klubbens events i 2017-2018

Koreansk Madlavningskursus i 
Aarhus

Korea Klubbens madlavningskursus afholdes mindst 
én gang om året, typisk i maj måned. Det er en hyg-
gelig dag, som afsluttes med fællespisning, så alle kan 
få lov at smage de mange forskellige retter. Der er for-
skellige menuer at vælge imellem, når man tilmelder 
sig, alle med forskelligt tema – så er der forhåbentlig 
altid noget nyt at lære for alle deltagere. I 2017 var KFC 
(Korean Fried Chicken) den menu, de fleste valgte at 
lære at lave.
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Hyggemiddag hos Heidi

Heidi Nielsen er kontaktperson i Hammel og vært for 
nogle utroligt hyggelige aftener. Konceptet for Heidis 
hyggemiddag er, at alle medbringer en ret til mid-
dagsbordet – det bliver ofte koreansk, men det er 
bestemt ikke et krav. Det er heller ikke altid alle, der 
har mulighed for at tage en hjemmelavet ret med, så 
det er skam helt i orden med hjemmebragt. Én ting er 
dog sikkert: Der er altid mad nok. Efter en aften hos 
Heidi har man oftest fået både lækker koreansk mad 
og dessert samt rester med hjem.

AF ANNE MEE KALVIG

Fotos: Jes Eriksen, Choi Sørensen, Heidi Berit Jessen, Thomas Andersen, 
Camilla Shin, Anne Mee Kalvig, JiHyung Yeo og Niels Peter Soli Hansen.
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Sommerfest 2017

Eva Høpfner havde endnu engang åbnet sin dej-
lige have på Amager for Korea Klubbens Sommerfest. 
Bruce Kim og vennerne fra Kopan serverede lækker 
bibimbap. Hygge om bålet blev spicet op med soju og 
Klask kunne få smilet frem hos både store og små. 

Joint Picnic med KOCOA

I fællesskab med KOCOA (The Korean Community As-
sociation) afholdt Korea Klubben for første gang Joint 
Picnic den 17. juni 2017 ved Naturcenter Amager. Om-
kring 85 børn og voksne nød en dejlig solskinsdag på 
picnictæpper med bål og snobrød samt spil og leg for 
både børn og voksne. 

Copenhagen Kimchi Festival 2017

Korea Klubben deltog ved Copenhagen Kimchi Festival, 
som fandt sted den 23.-25. juni 2017 ved Torvehallerne. 
Dosirak og kimchi-hotdog samt smagsprøver på kim-
chifrikadeller og andre mere traditionelle koreanske 
retter som kimbap, frisklavet tteok, tangsalat og selv-
følgelig kimchi er blot nogle af de mange ting, man kan 
fylde sin mave med på Kimchi Festivalen. Derudover er 
der rig mulighed for et skud koreansk kultur.
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Sensommerfest i Aarhus

Camilla Shin lagde den 26. august 2017 hus og have til 
en fantastisk sensommerfest i Aarhus. De 25 deltagere 
kunne mæske sig i lækker koreansk BBQ og soju i 
lange baner – og til sidst skråle sig hæse med næsten 
autentisk koreansk noraebang.

Efterårslejr 2017

Strib Idrætsefterskole i Middelfart dannede endnu en-
gang rammerne omkring Korea Klubbens Efterårslejr. 
Omkring 140 deltagere, hvoraf nogle kom helt fra vores 
søsterforeninger i henholdsvis Belgien og Holland, del-
tog i efterårslejren, som fandt sted fra den 13.-15. okto-
ber 2017. Programmet bød på forskellige aktiviteter for 
både børn og voksne: Workshops, foredrag, sport og 
leg, hygge, fest og noraebang til langt ud på natten.
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Julefrokost 2017

Christianshavns Beboerhus var traditionen tro igen 
samlingspunkt for Korea Klubbens julefrokost den før-
ste lørdag i december. Menuen stod på hjemmelavet 
koreansk mad og flæskestegsburgere med kimchi. 
Bruce Kim Band gav en lille live-optræden efterfulgt af 
det traditionsrige lynhurtige pakkespil. Mette Hornbek 
havde lavet en fantastisk quiz og DJ MONO FUTURE, 
DJ KCL, DJ Lee & DJ haha fyrede op for musikken og 
dansegulvet. Bag baren var der skønne mennesker til 
at servere, hvad end hjertet måtte begære, og soju var 
der masser af!

Seollal – Nytårsfest i Aarhus 2018

Traditionen tro blev det koreanske nytår fejret med et 
brag af en fest på baren Oops! i Aarhus midtby. For-
mand & Co. havde sørget for en overdådig koreansk 
buffet, hvorefter folk kunne slå mave, mens der blevet 
quizzet om Korea. Glade gæster, søde piger bag baren, 
rigeligt med soju og en DJ, der også kunne få gang i 
dansegulvet, bidrog alt sammen til en helt fantastisk 
fest.
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Opvæksten som adopteret i 
Danmark
En undersøgelse fra VIVE – Det Nationale Forsknings- og 
Analysecenter for Velfærd viser, at de fleste adopterede 
børn i Danmark generelt trives og har det godt. Nogle 
adopterede kan dog – både gennem deres opvækst og 
som voksne – møde nogle andre problemstillinger end 
deres jævnaldrende, og det kan få betydning for deres 
trivsel og selvforståelse. De adopterede kan bl.a. opleve 
diskrimination, og flere kommer i kontakt med det 
psykiatriske system i løbet af opvæksten end deres 
jævnaldrende. Forskerne bag undersøgelsen fortæller her 
om udvalgte resultater fra projektet ”At vokse op som 
adopteret i Danmark”.
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første halvdel af 1990’erne blev godt 3.000 
børn adopteret i Danmark. De fleste blev 
adopteret fra udlandet, mens et fåtal blev 
adopteret fra danske familier. Der var tale 

om såkaldte ”fremmedadoptioner”, dvs. adoptioner, 
hvor barnet ikke havde noget slægtskab eller anden 
forbindelse til adoptivforældrene før adoptionen. Når 
vi i resten af artiklen omtaler adopterede, er det denne 
type adoptioner, vi henviser til.

Vi har med udgangspunkt i interview med unge og 
unge voksne, der er adopteret, samt oplysninger fra 
danske registre om årgangene født mellem 1989 og 
1994, afdækket, hvordan adopterede børn i Danmark 
klarer sig igennem deres opvækst og som unge voksne 
– og også hvordan de selv har oplevet deres opvækst. 
Undersøgelsens analyser baserer sig således dels på 
interview med 18 unge voksne eller voksne adopte-
rede, samt interview med ni adoptivforældre, og dels 
på registeroplysninger om de 3.180 adopterede børn 
født mellem 1989 og 1994, hvoraf de fleste kom ind i 
deres adoptivfamilie i starten af 1990’erne.

AF RIKKE FUGLSANG OLSEN OG SOFIE HENZE-PEDERSEN

I
En opvækst præget af forskellige 
forhold og vilkår

Som adopteret har man haft en usædvanlig – og på 
nogle måder traumatisk – start på livet sammenlignet 
med de fleste andre børn i Danmark. Mange adopte-
rede mister tidligt i livet kontakten til deres biologiske 
forældre, hvilket betyder, at kun få har oplysninger 
om deres biologiske ophav og kendskab til, hvorfor 
de blev bortadopteret. Som adopteret oplever barnet 
derfor tidligt i livet skift i de omsorgspersoner og det 
miljø, der var omkring barnet ved fødslen, hvilket 
tidligere forskning viser, kan få betydning for barnets 
tilknytningsmønster.

Adopteredes start på livet be-
tyder, at der er nogle komplekse 
forhold på spil, som kan komme til 
udtryk på vidt forskellig vis i den 
enkelte adopteredes liv. 

Selve adoptionen og det at være adopteret kan 
spille en større eller mindre rolle i den adopteredes 
selvforståelse og for barnets livsmuligheder. Hvilken 
betydning, det kan få, kan fx afhænge af barnets al-
der ved adoptionen, opholdssted frem til adoptionen, 
oprindelseslandet og barnets og adoptivforældrenes 
ressourcer og karakteristika.
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Når man læser undersøgelsens resultater, er det derfor 
vigtigt at holde sig for øje, at gruppen af adopterede 
er mangfoldig og består af børn, unge og voksne, som 
har oplevet forskellige vilkår og forhold både før og 
efter adoptionen. Det betyder, at der er forskelle inden 
for selve gruppen af adopterede, når vi ser på under-
søgelsens resultater.

Inden vi beskriver udvalgte resultater fra undersø-
gelsen, er det vigtigt at fremhæve undersøgelsens 
hovedresultat, nemlig at langt de fleste adopterede i 
Danmark klarer sig godt. De vokser op i familier, som 
har flere ressourcer end gennemsnittet, og de klarer 
sig stort set lige så godt i skolen og uddannelsessy-
stemet som jævnaldrende, der ikke er adopteret. Der 
er dog en mindre gruppe, som oplever vanskeligheder 
i opvæksten

I denne artikel har vi valgt at fokusere på resultaterne 
om diskrimination og psykisk trivsel. I rapporten ”At 
vokse op som adopteret i Danmark” (Henze-Pedersen 
& Olsen, 2017) er det muligt at læse om flere af under-
søgelsens resultater.

Oplevelse af diskrimination i 
hverdagen

I de interview, vi har lavet, fortæller de fleste adop-
terede, at de i løbet af deres opvækst har oplevet 
diskrimination. Det er meget forskelligt, hvor ofte dis-
kriminationen har fundet sted – mens nogle kun har 
oplevet enkelte episoder, så er der andre, der har haft 
gentagne oplevelser med diskrimination.

Diskrimination handler om, at en person behandles 
anderledes på grund af nogle bestemte træk, fx køn, 
seksuel orientering, handicap eller etnicitet. I vores 
undersøgelse tager vi udgangspunkt i den adoptere-
des egne oplevelser af enten direkte diskrimination 
(fx at blive nægtet adgang til bestemte steder) eller 
indirekte diskrimination (fx nærgående spørgsmål om 
oprindelsesland). Derudover har vi også set på, hvor-
når og hvordan adopterede oplever at møde såkaldte 
”mikroaggressioner”, dvs. små hverdagsinteraktioner, 
hvor en person fx får sagt eller gjort noget, som ople-
ves nedsættende af den anden person – også selvom 
dette sjældent er ment sådan.

Blandt de adopterede, der har 
deltaget i vores undersøgelse, 
handler de fleste oplevelser om to 
forskellige former for diskrimina-
tion: Én baseret på udseende og 
én baseret på familietype. 

Der er en interessant forskel på de to former for ople-
vet diskrimination: Hvor den første ofte ikke har noget 
med det at være adopteret at gøre, men derimod 
udspringer af et udseende, der adskiller sig fra en 
stor del af den danske befolkning, så udspringer den 
anden af selve adoptionsforholdet. Det at være adop-
teret kan spille forskellige roller, alt efter hvilken form 
for diskrimination, der er tale om. I tilfældet med den 
første type diskrimination, kan det at være adopteret i 
nogle tilfælde fungere som en ’formildende omstæn-
dighed’ – mens adoptionsforholdet i den anden form 
netop er det, der kan føre til diskrimination, fx i form af 
spørgsmål om ens ”rigtige” (biologiske) familie.

Den første type diskrimination – den som er baseret 
på adopteredes udseende – finder ofte sted i det 
offentlige rum, hvor diskriminationen fx udøves af 
personer, den adopterede ikke kender. Det kan fx 
dreje sig om at blive afvist i døren til et diskotek, få 
mistænksomme blikke i lufthavnen, eller at nogen 
kommenterer på at man ”taler godt dansk”. Det, som 
flere af de adopterede oplever i disse situationer, er, at 
de bliver opfattet som ”indvandrer” – og det på trods 
af de fx deler samme sprog og opvækst som flertallet 
af den danske befolkning. I undersøgelsen fortæller 
Kasper, som er adopteret fra Sri Lanka, at han oplever 
at blive ”sat i bås” som indvandrer – en oplevelse, som 
andre adopterede i vores nordiske nabolande også 
beretter om – og da han bliver spurgt om, hvor tit han 
oplever det, svarer han:

”Tit ja! Tit bestemt, fordi ... Altså, sådan noget som jeg 
også sagde i starten med sproget: ’Ej, hvor snakker 
du godt dansk’ og sådan noget ... […] Jeg har også tit 
oplevet sådan, når jeg søgte arbejde og sådan noget, 
at … Før jeg præsenterer mig selv, så har jeg oplevet, at 
folk sådan kigger en ekstra gang, fordi at de har set, at 
det her virker fremmed, og ’er vi klar til det her’.”
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Nogle fortæller også, at de i skolen har oplevet diskri-
mination på baggrund af udseende, fx at blive drillet 
med formen på deres øjne eller deres hudfarve – men 
også at de har oplevet den anden form for diskrimina-
tion, som sker på baggrund af adoptionsforholdet. Et 
eksempel på dette er Jesper, der er danskadopteret. I 
undersøgelsen fortæller han om nogle af de spørgs-
mål han oplevede at få fra sine venner og kammerater 
i skolen: ”’Har du så ikke nogen rigtige søskende?’ Det 
er det der ’rigtige-begreb’, som bare er så forfærde-
ligt”. Det er fx denne type af spørgsmål, som kan blive 
opfattet som indirekte diskrimination, da ordvalget er 
med til at sætte spørgsmålstegn ved ”ægtheden” af 
den familie, som den adopterede er vokset op i. Ved at 
der bliver spurgt ind til ens ”rigtige” (biologiske) familie 
bliver adoptivfamilien indirekte beskrevet, som en 
”ikke-helt-rigtig” familie. Selvom denne type spørgs-
mål kan være velmenende, så kan de alligevel bidrage 
til en oplevelse af anderledeshed hos den adopterede.

Diskriminationen påvirker dog 
ikke kun de adopterede følelses-
mæssigt. I interviewene hører vi 
eksempler på, at forventningen 
om diskrimination – baseret på 
tidligere oplevelser – kan få kon-
kret betydning for deres adfærd.

Et eksempel på dette er Johanne, der er adopteret 
fra Asien, hvor kollegaer på hendes nye arbejdsplads 
troede, at hun var gift med sin adoptivfar, og ikke, at 
de var far og datter. Det har ført til, at hun undgår at gå 
ud og spise med sin adoptivfar alene. Hun fortæller her 
om sin første arbejdsdag, hvor hendes far gav hende 
et lift på arbejde:

AF RIKKE FUGLSANG OLSEN OG SOFIE HENZE-PEDERSEN
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”Der står tre damer fra Kina ude på mit nye arbejde, 
som siger: ’Ej, hvor er du heldig, at du har fået en 
dansk mand.’ Og jeg er sådan: ’En... Hvad fanden snak-
ker de om.’ Jeg kunne slet ikke regne ud, hvad det var, 
der foregik. Indtil det gik op for mig... Fy for satan, de 
tror, jeg er gift med min far. Og så fortalte jeg det til min 
far om aftenen. Han brød fuldstændig sammen. Den 
dag i dag går jeg ikke ud og spiser med min far. Alene. 
Det er der ingen af os, der orker. Fordi vi orker ikke at 
tage blikkene, konfrontationerne, alt det der.”

I interviewene hører vi således, hvordan nogle adopte-
rede undgår at vise nærhed til andre familiemedlem-
mer, da de er bange for at relationen bliver misforstået. 
På den måde kan diskriminationen eller mikroaggres-
sionerne få indgribende konsekvenser for den enkelte 
ved at indskrænke det rum, hvor man ellers oplever at 
kunne færdes frit uden at blive mødt med stereotype 
forestillinger om ”fremmede”.

Adopteredes psykiske trivsel

Tidligere studier har vist, at (internationalt) adopterede 
gennemsnitligt har større risiko for at få psykiatriske 
lidelser. Overforekomsten forklares bl.a. med separati-
onen fra de biologiske forældre, skift i omsorgsmiljøer, 
skift i primære omsorgspersoner, og at udviklingsbe-
tingelserne på de børnehjem, hvor børnene ofte har 
opholdt sig frem til adoptionen, ofte er mindre gun-
stige. Sådanne forhold kan påvirke ens tilknytnings-
mønster, hvilket på et senere tidspunkt kan udvikle sig 
til psykisk sygdom. Derudover er der også en række 
andre forhold, som forskningen peger på, at adopte-
rede børn oftere har været udsat for, og som hænger 
sammen med sandsynligheden for at udvikle psykisk 
sygdom. Det er fx alkoholpåvirkning af fosteret under 
graviditeten eller forældres psykiske sygdom (arve-
lighed). Som beskrevet ovenfor kan det givetvis også 
få betydning, at man vokser op med et ikke-vestligt 
udseende i Danmark. Dette giver for mange adopte-
rede følelser af anderledeshed, men også konkrete op-
levelser med diskrimination. Set i sammenhæng med 
at mange adopterede allerede står med ubesvarede 
spørgsmål omkring deres egen historie og identitet, 
er det sandsynligt, at denne diskrimination også kan 
bidrage til dårligere psykisk trivsel.

Vi var derfor heller ikke over-
raskende, da vi i vores under-
søgelse fandt, at adopterede i 
Danmark oftere har psykiske 
problemer. Men den relative over-
forekomst var alligevel bemær-
kelsesværdig. Dobbelt så mange 
af de adopterede (18 pct.) havde 
som19-årige været i kontakt med 
det psykiatriske system, set i 
forhold til deres jævnaldrende 
ikke-adopterede (9 pct.).

Når vi samlet ser på gruppen af fremmedadopterede, 
må vi således konstatere at psykiske problemer i løbet 
af opvæksten ikke er ualmindelige for denne gruppe 
børn. 

Vi har også undersøgt kontakten med det psykiatriske 
system opdelt på oprindelsesland, og her viser det sig, 
at ovenstående opgørelse dækker over store forskelle 
inden for gruppen af adopterede. Når vi ser på børn 
fra Sydkorea, så har de også en overhyppighed i deres 
kontakt med psykiatrien (13 pct.) sammenlignet med 
ikke-adopterede jævnaldrende, men sammenlignet 
med deres jævnaldrende adopterede ligger de således 
i den lave ende – også når vi via mere avancerede 
analyser tager højde for deres individuelle og familie-
mæssige baggrund. 

Ser vi på en række udvalgte diagnosegrupper (ner-
vøse og stressrelaterede lidelser (herunder angst), 
hyperkinetiske forstyrrelser, personlighedsforstyrrel-
ser og affektive lidelser er det bemærkelsesværdigt, 
at sydkoreanske adopterede i langt mindre grad end 
deres jævnaldrende adopterede bliver diagnosticeret 
med hyperkinetiske forstyrrelser (bl.a. ADHD). 1.6 pct. 
af børnene fra Sydkorea i vores undersøgelse har fået 
en sådan diagnose i løbet af deres barndom (frem til 
og med 19 år), hvilket er på niveau med deres jævn-
aldrende ikke-adopterede, hvoraf det er 1.8 pct. der har 
fået en diagnose for hyperkinetiske forstyrrelser. 
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Generelt tegner der sig dog et billede af, at en mindre 
procentdel af de sydkoreanske adopterede får en psy-
kiatrisk diagnose end deres jævnaldrende adopterede 
fra andre lande, men at de fortsat hyppigere – med 
undtagelse af hyperkinetiske forstyrrelser – bliver 
diagnosticeret med de undersøgte psykiatriske diag-
noser end deres jævnaldrende ikke-adopterede. Det 
er dog vigtigt at understrege, at på trods af adopte-
redes oversandsynlighed for en række psykiatriske 
sygdomme, så er de ikke meget udbredte blandt 
de adopterede – de er blot markant mindre hyppigt 
forekommende hos ikke-adopterede. Den hyppigst 
forekommende diagnosetype er nervøse og stressre-
laterede problemer – både hos de adopterede (9 pct.) 
og de ikke-adopterede (6 pct.).

At adopterede fra Sydkorea – når vi ser på psykiatrida-
ta fra registrene – ser ud til at være mindre udsatte 
end deres jævnaldrende adopterede, hænger med stor 
sandsynlighed sammen med en række forhold, hvor 
adopterede fra Sydkorea adskiller sig fra mange af de 
adopterede fra andre oprindelseslande. For det første 
blev børn fra Sydkorea adopteret relativt tidligere end 
børn fra andre lande i vores undersøgelse. Dvs. at 
uanset kvaliteten af omsorgsmiljø(erne) frem til adop-
tionen, så har barnet være udsat for denne påvirkning 
i en relativ kort periode. Dette forhold sandsynliggør 
også færre skift i primære omsorgspersoner. Derud-
over er kvaliteten af det omsorgsmiljø sydkoreanske 
børn opholder sig i frem til adoptionen af væsentlig 
højere kvalitet – mange sydkoreanske adopterede 
børn opholdt sig i plejefamilier frem til adoptionen, og 
endeligt har det også betydning, at adoptionsårsagen 
ofte er, at børnene er født uden for ægteskabet. Dvs. at 
sandsynligheden for fattigdom (med dårlig ernærning 
mm. til følge), misbrug eller psykisk sygdom givetvis i 
mindre omfang er til stede hos de biologiske forældre.

Perspektiver

Vores undersøgelse peger på en række opmærksom-
hedspunkter, som vi mener, er vigtige, at fastholde et 
fokus på. 

Børnene i vores undersøgelse har alt andet lige en 
øget risiko for at få en psykiatrisk diagnose i barndom-
men, og der bør derfor være ekstra fokus på tidlige 
tegn på psykiske udfordringer eller dårlig trivsel hos 
barnet. Det er også væsentligt at støtte forældrene til 
at afklare, hvordan adoptionshistorien kan få plads og 
italesættes i familiens liv, samt hvordan man hånd-
terer barnets behov for at forstå sin egen baggrund, 
opvækst og identitet. Endelig er det nødvendigt at 
forholde sig til risikoen for diskrimination, både fra et 
nærmiljø, hvor det er muligt at tage fat på problemet, 
og fra det offentlige rum, hvor det snarere handler om 
at ruste barnet til de reaktioner, der måtte komme.

Afslutningsvis vil vi bemærke, at siden disse børn 
– som nu er voksne – blev adopteret, er der er sket 
meget på adoptionsområdet både i forhold til viden 
om adoption og udvikling af tilbud til adopterede og 
adoptivfamilier. Der er kommet væsentligt bedre mu-
ligheder for rådgivning før og efter adoptionen, samt 
tilbud til adopterede om rådgivning gennem deres 
opvækst og som voksne. På den måde vokser de børn, 
der bliver adopteret i dag, op med andre muligheder 
for støtte end tidligere generationer. Alligevel peger 
undersøgelsen på nogle generelle problematikker, 
som er vigtige fortsat at have fokus på, idet de med al 
sandsynlighed fortsat har betydning for adopterede i 
deres opvækst og hverdag i Danmark i dag.

AF RIKKE FUGLSANG OLSEN OG SOFIE HENZE-PEDERSEN
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Instruktøren Malene Choi måtte ud i grænselandet 
mellem fiktion og virkelighed for at fortælle sin historie om 
to adopteredes møde med deres fødeland Korea.

The Return 
- dokumentar eller fiktion?

FEATURE: THE RETURN AF MALENE CHOI
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alene Chois film The Return har vist sig svær 
at kategorisere. Nogle steder præsenteres 
den som en spillefilm, men den har også 
været vist på dokumentarfilmfestivaler som 

CPH:DOX i Danmark og Hot Docs i Canada, og produ-
cerne betegner den selv som en "hybridfilm".

På sin vis er forvirringen passende, for lige som fil-
mens identitet er et åbent spørgsmål, forsøger dens 
to hovedpersoner også at finde ud af, hvem de selv er. 

The Return skildrer to unge danskeres første møde 
med deres fødeland Korea, hvor de ikke har været, 
siden de blev bortadopteret som spædbørn. Begge er 
vendt tilbage for at søge efter deres biologiske foræl-
dre, men opdager, at det samtidig roder op i en masse 
følelser.

Den slags historier er fortalt før, som regel i dokumen-
tarform, og Malene Chois oprindelige idé var da også 
at lave en dokumentarfilm, hvor hun fulgte en gruppe 
adopterede under deres ophold på KoRoot - et guest-
house i Seoul for adopterede.

"Jeg prøvede at følge fem forskellige personer, men 
kunne overhovedet ikke styre det, for hvem af dem 
skulle jeg følge, og hvornår skulle jeg gøre det? Et an-
det problem var, at meget få adopterede opholder sig 
i Korea i længere tid. I stedet rejser de frem og tilbage 
og nogle gange med flere års mellemrum. Så jeg kom 
ofte enten for tidligt eller for sent, eller også kom jeg 
midt i deres historie," fortæller hun.

Så til sidst nåede Malene Choi frem til, at der kun var 
én løsning, hvis hun skulle fortælle den historie, hun 
ønskede: Hun var nødt til at bruge skuespillere og 
skabe en fiktiv historie.

Det var dog ikke kun praktiske hensyn, der fik Malene 
Choi til at vælge fiktionen som fortælleform.

Hun mente også, det ville gøre hende i stand til at 
fortælle en almen historie, som flere ville kunne spejle 
sig i, end hvis hun tog udgangspunkt i konkrete ek-
sempler fra virkeligheden.

M

Foto: Catherine Pattinama Coleman
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"Jeg vil gerne vise, hvad der sker, 
når man tager tilbage til Korea. 
Det kan være svært at få andre 
til at forstå, for man står med så 
mange følelser og er forvirret på 
et højere plan. Ved at anvende 
fiktion fik jeg også mulighed for 
at fortælle en historie med en 
start, en midte og en slutning," 
siger hun.

Derudover var der det etiske aspekt. Hvis Malene Choi 
havde filmet to virkelige personer, havde hun skullet 
gøre sig en række overvejelser med hensyn til, hvor-
når der skulle filmes, og hvor tæt på hun kunne tillade 
sig at gå.

"Der er meget, der er sårbart og privat, når man rejser 
tilbage, og jeg havde heller ikke lyst til at trænge mig 
på af etiske årsager," siger hun.

I The Return er der en scene, hvor en af hovedperso-
nerne møder sin biologiske mor. Her er det også en 
skuespiller, Seong In-ja, som spiller kvinden, fordi det 
i Korea stadig er forbundet med skam at have bort-
adopteret sit barn. En sådan scene ville med andre ord 
have været svær at lave i virkeligheden.

"Scenen med moderen er skrevet, og kvinden er en 
skuespiller, fordi jeg ikke ville udstille en ugift mor. Men 
den historie, hun fortæller, er en historie, jeg har hørt 
mange gange," siger Malene Choi. 

The Return begynder med Karoline, som ankommer til 
KoRoot og møder de andre beboere, blandt dem en 
anden dansker, Thomas.

Karoline spilles af Karoline Sofie Lee, der debuterer 
som filmskuespiller i The Return, men har en bag-
grund inden for dans, gymnastik og performance. I 
rollen som Thomas ses skuespilleren Thomas Hwan, 
der kendes fra tv-serien Bedrag og fra sine roller på 
Det kgl. Teater (og som blev portrætteret i det forrige 
nummer af Ch'ingu).

"Jeg prøvede at caste et miks mellem en amatør, som 
kan lide at være foran et kamera, og en professionel 
skuespiller, som ikke har været i Korea før," siger Ma-
lene Choi om sit valg af skuespillere, men tilføjer også, 
at "de nok også var de eneste, jeg kunne caste," fordi 
det ikke just vrimler med skuespillere herhjemme med 
koreansk baggrund.

I filmens historie er begge hovedpersoner tilbage 
i Korea for første gang siden deres adoption, men i 
virkelighedens verden havde Karoline Sofie Lee været 
i landet to gange før, mens det for Thomas Hwans 
vedkommende rent faktisk var hans første tur tilbage.

Så selv om den overordnede fortælling var skrevet ned 
på forhånd, lod Malene Choi tilfældet råde under de 15 
dage, som optagelserne varede.

"Filmen er meget iscenesat som 
en dokumentar. Jeg lod Karoline 
og Thomas bruge deres eget 
sprog og optog så dokumentarisk 
som muligt. Jeg vidste, der ville 
komme noget ud af at lade dem 
møde andre adopterede, for det 
kan godt være en voldsom ople-
velse. Jeg ville gerne have deres 
naturlige reaktioner," siger hun.

Hvor Karoline og Thomas' oplevelser i The Return er 
ren fiktion, er der intet fiktivt over de personer, de 
møder på KoRoot.

Deres samtaler med de andre beboere på stedet er 
den del af filmen, der er mest dokumentarisk, og rum-
mer flere stærke fortællinger, f.eks. om den unge ame-
rikanske mand, hvis adoptivfamilie har slået hånden af 
ham, fordi han valgte at bosætte sig i Korea.

"Han var én, som Thomas havde mødt på KoRoot. Vi 
vidste ikke, hvad han ville sige, da vi satte ham foran 
kameraet," fortæller Malene Choi.

En anden beboer var en amerikansk kunstner, der 
anvender sin baggrund som adopteret i sine værker, 
hvoraf et par vises i filmen.
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"Jeg var spændt på, om folk kunne forstå filmen, men 
de har taget godt imod den. Jeg kan godt mærke, 
hvilken sammenhæng den bliver vist i. I Rotterdam 
spurgte de mere til filmsproget, fordi der var mange 
filmstuderende til stede, mens der i Gøteborg var 
mange adoptivforældre blandt publikum. I Danmark er 
det mest adopterede, som har set den, og de har et 
andet forhold til filmen, mens ikke-adopterede mere 
virker overraskede over de ting, de får at vide," siger 
Malene Choi, som langt fra er færdig med emnet.

"Jeg er ved at skrive på en fiktionsfilm om adopteredes 
forhold til deres adoptivforældre, hvor man 

"Vi tog det fra dag til dag og vidste ikke, hvem der 
ville være dér. Men alle de gange, jeg har været på 
KoRoot, har jeg mødt folk med spændende historier," 
siger Malene Choi.

Optagelserne fandt sted i efteråret 2016, og derefter 
fulgte en længere fase med klipning og postpro-
duktion. Undervejs har Malene Choi og producerne 
overvejet, hvordan The Return skulle præsenteres og 
markedsføres.

"Vi har valgt at lancere den som en arthouse film og 
ikke gå efter en dansk biografpremiere, fordi doku-
mentarfilm sælger så få billetter i Danmark. I stedet 
satser vi at få den vist i tv," siger hun.

Nu er filmen ude i verdenen, og dens instruktør er lettet 
over endelig at kunne vise den og glad for måden, den 
er blevet modtaget på, blandt andet med Special Jury 
Prize på Jeonju International Film Festival i Sydkorea.

Foto: Catherine Pattinama Coleman
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FILM

Tidligere var man henvist til filmfestivaler som CPH Pix 
eller udenlandske netbutikker, hvis man ville følge med i, 
hvad der sker inden for koreansk film. Med 
streamingtjenesternes indtog er det blevet noget lettere, 
selv om udbuddet stadig ikke er imponerende.

kke overraskende er det Netflix, der går 
forrest på området. Streaminggiganten 
har købt de internationale rettigheder til 
en række nye koreanske film, der betyder, 

at de kan ses over hele verden, efter at de har haft 
premiere i hjemlandet. For eksempel kunne Train to 
Busan-instruktøren Yeon Sang-hos nye film Psy-
chokinesis, der havde biografpremiere i Korea den 
31. januar, ses på Netflix i Danmark den 25. april. 
 
Netflix har også et stort udvalg af koreanske drama-
serier (K-drama), men i denne omgang handler det om 
nogle af de film, det er muligt at streame herhjemme.

Netflix og kimchi

I
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Seoul Searching

kkkkk

Selv om det er en amerikansk film, er Benson Lees 
komedie Seoul Searching nok det mest oplagte sted at 
starte for Koreaklubbens medlemmer.

Handlingen udspiller sig i 1986 på en af de sommer-
lejre, som den koreanske stat oprettede, så unge, der 
var opvokset uden for landets grænser, kunne lære 
koreansk sprog og kultur bedre at kende. Målgruppen 
var både emigrantbørn og adopterede, og nej, der er 
ingen danskere med i filmen, men til gengæld møder 
man både en mexicansk-koreaner og en tysk-koreaner 
og selvfølgelig en bunke amerikanere.

Seoul Searching er en pænt ujævn film, som ikke altid 
er lige elegant, men den har masser af hjerte og finder 
undervejs sine ben, ligesom dens hovedpersoner også 
gør.

Okja

kkkkk

Titelpersonen i The Host- og Snowpiercer-instruktøren 
Bong Joon-hos nye film er bogstavelig talt et svin. 
Faktisk er Okja en supergris, som en koncern har 
fremavlet med planer om, at den skal slagtes, når den 
er blevet stor nok.

Det vil den koreanske pige Mija, som Okja er opvokset 
hos, dog forhindre, og så går jagten ellers over stok og 
sten. Opfindsomheden er stor, som den plejer at være 
hos Bong Joon-ho, men alligevel er det som om, filmen 
mangler lige det sidste for at være helt på højde med 
hans forrige værker.

Bedst er Okja, som i sig selv er en fantastisk filmtek-
nisk bedrift, der formår at stjæle billedet fra stjerner 
som Tilda Swinton og Jake Gyllenhaal.

FILM

靗 Seoul Searching (2015) 靗 Okja (2017)
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AF LARS AHN PEDERSEN

Steel Rain

kkkkk

Underholdende og vellavet actionthriller om en nord-
koreansk agent og en sydkoreansk sikkerhedsrådgiver, 
der må arbejde sammen for at forhindre en atomkrig 
på den koreanske halvø.

Stilen er mere Tom Clancy end Tom Cruise, og Steel 
Rain føles heller ikke helt så overdreven og overgearet, 
som den slags koreanske film har tendens til at være, 
selv om en del af plottet handler om, at hovedperso-
nerne forsøger at holde Den Store Leder i live, efter 
han er blevet hårdt såret i et attentat. 

Med en spilletid på 140 min. er filmen nok et kvarter 
for lang, og det kan især i starten være svært at holde 
styr på det store persongalleri, hvilket ikke hjælpes af, 
at nogle af de forklarende tekster ikke oversættes til 
dansk.

Psychokinesis

kkkkk

Med Train to Busan fik instruktøren Yeon Sang-ho et 
gedigent hit og skabte samtidig et bud på den ulti-
mative koreanske zombiefilm. Nu forsøger han at gøre 
det samme med superheltegenren, men resultatet er 
desværre ikke helt så vellykket.

En midaldrende tabertype får pludselig evner, der gør 
det muligt for ham at flytte ting med tankens kraft. 
Det giver ham chancen for at blive genforenet med sin 
datter, som trues af fæle gangstere, der er hyret af en 
endnu fælere boligspekulant.

Yeon Sang-ho gør et hæderligt forsøg, men formår ikke 
at få kombinationen superheltefilm/social kritik til at 
fungere. Det hjælper heller ikke, at de bedste scener 
tilhører filmens overskurk (Jung Yu-mi, den gravide 
kvinde i Train to Busan), som først gør sin entré efter 
en time.

靗 Steel Rain (2017) 靗 Psychokinesis (2018)
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Red Carpet

kkkkk

Hvis man hører til dem, der ikke bryder sig om Pretty 
Woman, fordi den tegner et rosenrødt billede af pro-
stitution, vil det være en god idé også at undgå den 
romantiske komedie Red Carpet, som gør det samme 
med pornobranchen. 

En instruktør af pornofilm ser sin chance for at lave 
den (mainstream)film, han altid har drømt om, da han 
møder en tidligere barnestjerne, som nu er blevet vok-
sen. Trods emnet er det en ærbar (ingen nøgenscener) 
og godmodig film, som tonemæssigt minder mest om 
en anden Julia Roberts-komedie Notting Hill.

Klare drømme

kkkkk

En af de koreanske Netflix-film, der faktisk er blevet 
udstyret med en dansk titel, selv om "Inception Light" 
nok havde været mere dækkende.

En mand prøver at finde sin forsvundne søn via en 
metode, der gør det muligt for ham at gå ind i både 
egne og andres drømme. Det er dog ikke det vilde, 
der kommer ud af det, og man kan nærmest beskylde 
filmen for ikke at være ambitiøs nok på egne vegne.

FILM

靗 Red Carpet (2014) 靗 Klare drømme (2017)
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Forgotten

kkkkk

19 dage efter han blev kidnappet på åben gade, vender 
en ung mand tilbage uden erindring om, hvor han har 
været. Kort efter begynder hans lillebror at få den mis-
tanke, at det ikke er broderen, men en dobbeltgænger, 
der optræder i hans sted. 

På forunderlig vis lykkes det Forgotten at få formøblet 
dette spændende udgangspunkt med en forklaring, 
der for hver "overraskende" drejning bliver mindre og 
mindre interessant, så man ender med at stå helt af og 
hurtigt forsøger at glemme alt om filmen.

Twinsters

kkkkk

Netflix er også stedet, hvor man kan finde Samantha 
Futermans dokumentarfilm Twinsters.

Det er den rørende beretning om den amerikanske 
skuespiller Samantha, som en dag bliver kontaktet på 
Facebook af en fransk pige, der ligner hende på en prik. 
Begge er født i Korea og adopteret som spædbørn, og 
det viser sig selvfølgelig, at de er enæggede tvillinger.

Filmen er med hele vejen fra deres første Skype-
samtale til deres første egentlige møde og følger dem 
også, da de tager til Gathering i Seoul i 2013.

靗 Forgotten (2017) 靗 Twinsters (2015)
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If you’re going to 
San Francisco…

I oktober 2017 havde jeg fornøjelsen af at deltage i 
‘AKA-SF 20th Anniversary and IKAA Annual Convention 
2017’ i San Francisco. Association of Korean Adoptees San 
Francisco afholdt konferencen, der altså både tjente som 
deres 20-års jubilæum og den årlige IKAA-konference. Jeg 
har siden 2007 haft enormt gode oplevelser og mødt 
mange venner gennem Gatherings i forskellige lande, så 
med tiden, er det blevet begivenheder, jeg prioriterer at 
komme til, selvom det kan være lidt dyrt.
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Er det noget for mig?

Svaret er næsten helt sikkert ja.

Kernen i en typisk Gathering-konference er foredrag 
og workshops, der relaterer sig til dét at være adopte-
ret. Derudover er der ofte sightseeing, hvor vi drager 
fordel af de lokale organisationers kendskab til deres 
hjemby, samt naturligvis gallamiddag, fest og socialt 
samvær.

Selvom prisen naturligvis er en væsentlig faktor (hotel, 
fly og konferencegebyr kan nemt løbe op, især hvis 
man skal flere af sted), kan man ofte spare penge ved 
at bo hos venner og bekendte i miljøet. Også for ”nye”, 
er der generelt et utrolig venligt og åbent miljø, hvor 
det ofte er muligt at låne et gæsteværelse eller lignen-
de, hvis man spørger pænt og er lidt fleksibel. Samtidig 
skal udgifterne sammenholdes med, at man under en 
Gathering får nogle radikalt anderledes oplevelser, end 
hvad en normal ferie typisk byder på.

Drivkraften bag det hele er samværet og den sociale 
sammenhængskraft i miljøet. Gamle og nye venner, 
lysten til at dele erfaringer og udforske nye oplevel-
ser på tværs af landegrænser. Jeg havde selv aldrig 
oplevet San Francisco før, hvilket var en medvirkende 
årsag til, at jeg besluttede mig for at deltage.

Ankomst

Jeg fløj selv fra Billund, skiftede en enkelt gang i 
Frankfurt og landede så ellers i San Francisco tidligt 
en onsdag eftermiddag, hvilket gav godt halvanden 
dag til lige at falde til rette og se byen lidt, inden 
selve konferencen. Et par af mine amerikanske venner 
havde været så flinke at spørge rundt på forskellige 
sociale medier, om der var nogen, der kunne tilbyde 
husly en enkelt overnatning, hvilket gjorde, at jeg dels 
sparede en pæn slat penge og derudover fik mulighed 
til at opleve og udforske Oakland lidt til fods. Således 
lykkedes det mig at få lidt indtryk af byen under mere 
afslappede forhold, inden jeg flyttede til konferenceho-
tellet, Hotel Kabuki, hvor jeg delte et værelse med en 
kammerat fra en tidligere Gathering.

Sightseeing

Fredagens program begyndte først sent om eftermid-
dagen, hvilket gav mig en dag til fods rundt i San 
Francisco til at se nogle af de mange seværdigheder, 
byen er berømt for. Velkomstreceptionen foregik 
downtown, på Two Embarcadero Center, hvor en fin 
aften bestående af velkomsttaler, let buffet og gensyn 
med mange venner og bekendte blev sluttet af med 
en halv times gåtur tilbage til konferencehotellet gen-
nem San Franciscos gader.

Imponerende konferenceprogram

Lørdag startede tidligt og sluttede sent. Programmet 
bød på 12 forskellige seancer fordelt på tre spor, hvilket 
i sig selv var enormt imponerende. Jeg havde selv ud-
set mig især to foredrag, jeg gerne ville se, der begge 
i høj grad udspringer af adoptionsaktivisme, nemlig 
dem om familiesøgning og manglende statsborger-
skab. Begge intense emner, der rører ved kernen af 
de identitetsmæssige udfordringer, der kendetegner 
adopterede.

AF JES ERIKSEN

Kommende-IKAA arrangementer:

28. - 30. september, 2018 
Korean Adoptees of Chicago (KAtCH) 10-års jubi-
læum/IKAA Annual Convention i Chicago, USA.

2. - 4. november, 2018 
Belgian Adoptees from Korea (B.A.K.) 5-års jubilæum/
IKAA European Meeting i Bruxelles, Belgien.

30. juli – 4. august, 2019 
IKAA Gathering i Seoul, Sydkorea

For yderligere information om ovenstående arrange-
menter se Korea Klubbens hjemmeside & Facebook.
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Familiesøgning

’Birth Family Search’ blev afholdt af Professor Lee (이
건수), den berømte, tidligere politimand, der var kom-
met fra Korea. Han har i en lang årrække har hjulpet 
med at finde eftersøgte personer, adopterede, såvel 
som andre koreanere og været en del af tv-program-
mer på KBS. Han havde netop udgivet en bog om sine 
erfaringer med søgning efter savnede personer.

I sig selv var der ikke nogen nye ting i selve oplægget, 
udover naturligvis at takke Professor Lee for sin store 
indsats gennem årene. Til gengæld viste mængden 
af spørgsmål fra salen med al tydelighed den stadigt 
overvældende interesse for familiesøgning (naturligvis, 
fristes man til at sige), samt den generelle forvirring 
om emnet i almindelighed og om specifikke detaljer 
relateret til folks individuelle sager i særdeleshed. 
Emnet er generelt utroligt svært at tilgå, når hoved-
parten af dialogen foregår gennem en tolk, men derfor 
var det stadig en enormt interessant seance, netop 
fordi det tydeligt er et symptom på manglende, faste, 
transparente procedurer og ensartet sagsbehandling. 
Ikke mindst var sigende for det faktum, at vi adopte-
rede generelt har meget svært ved at få troværdige, 
fuldstændige oplysninger om vores koreanske familie. 
Det var bestemt ikke manglen på gode intentioner fra 
Professor Lees side, der gjorde, at oplægget sluttede 
med mange ubesvarede spørgsmål og let frustration 
over, at diskussionen gik meget op i enkeltdetaljer. Det 
var snarere erkendelsen af, at selv én persons enormt 
dedikerede indsats ikke er nok til at tilfredsstille den 
brede skare af adopterede, men at det formentlig 
kræver specifikke lovændringer i den koreanske adop-
tionslovgivning, før mange ubesvarede spørgsmål kan 
imødekommes.

Adopteret uden statsborgerskab

Således godt begyndt fortsatte jeg til en af konfe-
rencens måske mest emotionelle paneler, nemlig 
”Adopted, Without Citizenship”, hvor en række ko-
reansk adopterede fortalte om deres komplicerede 
livssituationer som følge af, at de aldrig modtog stats-
borgerskab som en del af deres adoptionsproces til 
USA. Dette er et specifikt amerikansk problem, som 
har efterladt et ukendt antal tusinde adopterede i en 
meget prekær juridisk situation, hvor de reelt risikerer 
udvisning til Korea med meget dystre udsigter til at 
kunne vende tilbage til USA igen.

Udover deres meget rørende personlige historier, var 
de alle engageret i det omfattende lobbyarbejde, der 
for tiden pågår for at få immigrationsreglerne ændret, 
så alle adopterede automatisk modtager statsborger-
skab, også med tilbagevirkende kraft. Lovgivningen 
(Childhood Citizenship Act) blev senest ændret i 2000, 
men desværre dækkede den ikke adopterede, der al-
lerede var fyldt 18 på daværende tidspunkt. Derfor er 
håbet at ændre loven i den nærmeste fremtid, inden 
flere adopterede ufrivilligt udvises tilbage til Korea. 

IKAA Leadership Meeting, galla og 
fest

Således oplyst af nogle meget følelsesprægede oplæg 
gik vi videre til frokosten, der blev afviklet sammen 
med et obligatorisk IKAA-møde. Her rapporterede Tim 
Holm om fremdrift mod Gathering 2019, efterfulgt af 
en kort ERFA-session og planlægningsworkshop, hvor 
væsentlige milestones fra nu og frem til sommer 2019 
blev kommenteret og vurderet. Indtil videre ser det ud 
til, at planlægningen er godt i vej! Jeg nåede endda at 
stikke hovedet forbi eftermiddagens sidste session, en 
præsentation af film lavet af adopterede, bl.a. den me-
get fine ”Resilience”, instrueret af Tammy Chu fra 2009. 
Instruktørerne af filmene var naturligvis til stede og 
svarede på spørgsmål omkring deres proces og vision.

Lørdagen kulminerede i den traditionelle gallamiddag, 
komplet med lykønskninger fra repræsentanter fra 
hver af de deltagende organisationer, herunder Korea 
Klubben. Et samlet gruppebillede af alle deltagere og 
dernæst fest og sang i noraebang (노래방), mens folk 
i mindre grupper fandt ud i San Franciscos natteliv. Jeg 
sluttede selv aftenen af sammen med en ven med en 
burger på en diner kl. 4 om morgenen.

Afrunding

Sidste dag var henlagt til Golden Gate Park, hvor der 
først blev holdt workshop for adopterede, der er foræl-
dre, hvilket gled over en større picnic i parken. De mest 
eventyrlystne arrangerede derefter en lille hiking-tur 
til Lands End, med et smukt vue ud over Golden Gate 
Bridge. Vi sluttede dagen af med spontan middag for 
en mindre gruppe på en Ramen-restaurant over for 
hotellet.
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En god Gathering er for mig først og fremmest at 
mødes med venner fra nær og fjern, og møde nye 
mennesker. Til denne Gathering var over halvdelen 
af de fremmødte helt nye i miljøet, hvilket altid er fa-
scinerende. Dernæst er et stærkt konferenceprogram 
naturligvis et must. I San Francisco var der et naturligt 
fokus på aktivisme for social retfærdighed, fordi det er 
emner, som de lokale adopterede går stærkt op i. Til 
andre Gatherings kan det være film, kunst, workshops 
eller andet, der er i fokus – der er noget for alle!

Før jeg fløj ud mandag, nåede jeg endda at leje en 
cykel om morgenen og få en lang tur over Golden Gate 
Bridge, for lige at få taget de obligatoriske billeder ud 
over bugten og af selve broen. Så var der egentlig bare 
tilbage at tage en Lyft til lufthavnen og så trække vejret 
dybt, inden det var tid til at tage tilbage til hverdagen.

AF JES ERIKSEN

08:30 Birth Family Search (이건수) LGBTQ Panel Discussion

10:00 Return to Korea Adopted, Without Citizenship

11:30
Post-Adoption Support & 
Healing – power of art

First Generation/
Hapa KADs Panel

14:00
DNA Testing & Birth 
Family Reunion

Somatic Empowerment 
Through Cross-cultural 
Archetypes

A Conversation with 
Poets & Authors

15:30 Film Symposium KAD Seminar IKAA Community Building

Workshop-program

AKA-SF 20th Anniversary and IKAA Annual Convention 2017

Hvad er IKAA?

Organisationen blev skabt i 2004, bl.a. af Korea Klub-
ben og vores daværende formand, Liselotte Haejin 
Birkmose. Så medlemmer i Korea Klubben er også en 
del af IKAA. De enkelte bestyrelser i vores internatio-
nale søsterorganisationer, som fx Racines coréennes 
og Adopterade Koreaners Förening, udvælger IKAA-
repræsentanter, der løbende deltager i koordinerende 
videomøder og møder under Gatherings, hvor fremti-
dige konferencer planlægges.

IKAA Gathering afholdes hvert 3. år i Seoul, Korea. Der-
udover bliver der typisk afholdt mindst én årlig konfe-
rence i de mellemliggende år enten i Europa eller USA.

IKAA er den eneste organisation, der repræsenterer 
adopterede ved The Hague Convention of 29 May 1993 
on Protection of Children and Co-operation in Respect 
of Intercountry Adoption. Både i 2005, 2010 og 2015, 
har IKAA været repræsenteret.

www.ikaa.org
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uften slog imod mig som en mur af massiv 
varme og fugt, da jeg trådte ud fra lufthav-
nens aircondition, og jeg forventede i flere 
minutter efter, at fornemmelsen af hede og 

fugtig luft ville forsvinde, imens vi stod og ventede på 
taxaen. Det gik langsomt op for mig, at det virkelig var 
så varmt. 35 grader med en luftfugtighed på over 80. 
Jeg var ankommet til Hong Kong.

En af de andre prajede en taxa. Den var rød med hvidt 
tag. Formerne på vognen var firkantede, lidt ligesom 
en bil mine forældre havde tilbage i 90’erne. Vi satte os 
ind på plasticsæderne og airconditioningen drønede 
lige i synet på os. En kvinde bad chaufføren om at 
skrue ned: ” Jeg får hold i nakken af al det træk”, sagde 
hun på dansk og smilede. Og så kørte vi. Lyskryds efter 
lyskryds, gade efter gade, blok efter blok, i flere timer. 
Der dukkede en bro op her og der, og ellers var der 
ikke meget spændende at se på. Til slut nåede vi frem 
til lejligheden, hvor jeg fik en køjeseng at sove i.

AF TINE ALEXANDRA

Hvordan er det at rejse til Asien for første gang, når man 
selv er asiat af udseende, men ikke kultur? Tine 
Alexandra deler her sin oplevelse af at komme til Hong 
Kong, de kulturchok, det medførte, og de reaktioner, hun 
blev mødt af, når nu hun tilsyneladende selv passede ind 
i gadebilledet.

Dengang jeg drog af sted

L
De andre ville ud og spise, men jeg var jetlagget og alt 
for træt, så jeg lagde mig til at sove. Øverste køjeseng 
med aircondition lige ind i hovedet. Jeg vågnede nogle 
timer senere, og det første, der mødte mine øjne, var 
det småblomstrede, hvide og lyserøde sengetæppe. 
Det lignede noget fra en dukkeseng, men det var i vok-
senstørrelse. Jeg kom langsomt til mig selv og stille og 
roligt gik det op for mig, at der kom lyde inde fra stuen. 

Jeg kravlede ned af sengen og sjoskede langsomme-
ligt ind i stuen. På gulvet sad 8-årige Kai med øjnene 
klistret til tv’et. Jeg sagde ”hello”, og han vendte sig 
kun kortvarigt om for at se, hvem det var. Fjersynet var 
mere spændende end mig. 
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Kulturchok nummer 1

Jeg satte mig i sofaen og så med, og det var det mest 
bizarre børne-tv, jeg nogensinde har set. En gigantisk 
Godzilla kæmpede med en lige så gigantisk flyveøgle – 
tydeligvis begge lavet af plastik – på en af Hong Kongs 
klipper. De spyede konstant ild og brølede aggressivt 
ad hinanden, mens de nærmest flåede klipperne fra 
hinanden, og to stemmer på kantonesisk råbte og 
skreg ad hinanden.

Den var aldrig gået i Danmark! Det var blevet forbudt 
med det samme med den grund, at det var for voldeligt 
(det var super voldeligt) og små børn ikke kan skelne. 
Men det er åbenbart helt normalt i Hong Kong, at børn 
ser voldelige øgler, der smelter deres modstandsme-
gagorillaer og smadrer hele landet på 10 minutter til 
meget voldsom råben og skrigen.

Programmet sluttede og Kai rejste sig og slukkede. Så 
kom han meget resolut hen til mig og hev mig med 
ned på gulvet, hvor jeg med kropssprog fik af vide jeg 
skulle blive siddende. Jeg skulle præsenteres for nogle 
af de andre beboere i lejligheden: Dværghamsterne. 
De boede i store Lego-kasser (dem man køber løse 
klodser i) med hus, savsmuld og det hele. Senere fik 
jeg at vide, at det startede med to ”hunner”, som vok-
sede sig til 14 i løbet af ganske kort tid. Jeg havde aldrig 
gættet at i de fem store Lego-kasser, der stod stablet i 
hjørnet, boede en hamsterfamilie.

Kulturchok nummer 2

Kort tid efter kom de andre hjem, og der kom endnu 
en overraskelse: Vi boede otte mennesker i den lille 
lejlighed på 50 kvadratmeter. Kun to af dem sov i en 
dobbeltseng. Resten af os sov i køjesenge, på gulvet 
(på en madras) eller i en sofa. Det var helt normalt. Jeg 
endte i øvrigt med at sove på gulvet, for jeg kunne 
ikke tåle at sove lige op ad airconditioningen. Da jeg 
så køjesengene ved ankomsten, undrede jeg mig over, 
hvor de voksne sov. Det måtte da være børn, der sov i 
køjesengene. Men med så lidt plads og så høj kvadrat-
meterpris, er det helt normalt.

Så var der aftensmad. Husholdersken Lucy som var 
filippiner (og sov på sofaen de tre nætter om ugen, 
hun boede i lejligheden) havde lavet en dejlig suppe af 
majs og grøntsager. Kolberne havde simret en hel dag, 
og det var den mest vidunderlige majssuppe, jeg no-
gensinde har fået. ”Tænk, at majs kan smage sådan”, 
tænkte jeg ved mig selv. Til suppen fik vi hvide, kogte 
ris og drak vand. Og så var der vandmelon til dessert. 
Det var så enkelt og samtidig lækkert.

Kulturchok nummer 3

Mit næste kulturchok skete i sporvognen. Jeg havde en 
lettere nedringet T-shirt på – ikke noget usædvanligt, 
bare en af de løse, som mange piger har på i Danmark 
om sommeren – og en BH. Og mændene gloede på 
mig, lige ned i kavalergangen, hvis man nu kan kalde 
den for det, fuldstændigt ublu. 

Min danske, hvide veninde stod lige ved siden af mig 
med en rigtig nedringet strandkjole på. En af dem med 
dyb udskæring, der går ned imellem brysterne, tynde 
stropper og en åben ryg. Ingen ænsede hende.

Jeg spurgte en af de andre om, hvorfor mændene 
gloede sådan på mig og ikke på hende. ”De tror, du 
er danser”, sagde hun. ’Danser?’, tænkte jeg, ’Det er 
jo bare en løs T-shirt?’ Men sådan er det åbenbart i 
store dele af Asien. Hvis du er en ærbar kvinde, må du 
ikke have åbne eller løse udskæringer og skal dække 
skuldrene til, ellers bliver du anset for at være en 
tøjte. Så den næste gang, jeg passerede en af de små 
minishops á lá Hong Kong-style, gik jeg ind og fik et 
par T-shirts med udskæring, der gik helt op til halsen. 
Jeg oplevede ingen stirrende blikke efter at have taget 
dem på.
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Noget andet nyt, jeg lærte, var, at kvinder rører meget 
ved hinanden. Når de går over gaden holder de ofte 
i hånden for at passe på hinanden. Trafikken i Hong 
Kongs gader kan være meget intens, men som nord-
europæer var det ret underligt, at de tog mig i hånden 
i starten.

Første gang, jeg oplevede det, var da vi skulle passere 
en ret stor gade, og der ikke var lyskryds i nærheden. 
Hong Kong kinesere er meget korrekte og løber ikke 
rundt på gaden, som man kan opleve det i mange 
større byer verden over. De andre diskuterede noget 
på kinesisk, hvorefter jeg fik en pige på hver side og 
en bagved. Og da kysten var klar, blev jeg nærmest 
trukket over gaden. Det var temmelig frygtindgydende 
med alle de biler, og jeg var nærmest fanget af de tre 
kvinder, der helt klart bestemte lige præcis, hvad der 
skulle foregå hvornår.

Dette var nogle de meget anderledes ting, jeg lagde 
mærke til, allerførste gang jeg var i Asien. Jeg har 
sidenhen været i andre asiatiske lande, blandt andet 
Korea, og har haft mange sjove men også ekstremt 
anderledes oplevelser, som jeg har taget med mig vi-
dere i livet. Jeg har blandt andet lært, at en stor grund 
til, man nogle gange misforstår hinanden, er kulturelle 
forskelle. Det som nogen finder helt normalt, er ganske 
uhørt for andre. 

Til dem, der endnu ikke har været i Asien, og tænker 
på at tage af sted, kan jeg bare sige ”Go”! Det er en 
fantastisk følelse at rejse og opleve nye, spændende 
steder og nye mennesker. Du kan kun blive et rigere 
menneske af det.

AF TINE ALEXANDRA
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Sproghjørnet

SPROGHJØRNET

I dette nummer byder Sproghjørnet på en introduktion til 
koreansk med fokus på nogle af de karakteristika, som er 
særligt for det sydkoreanske sprog. Herunder 
orddannelse (morfologi), ordstilling (syntaks) og taletrin, 
samt eksempler der har relation til dette nummers tema 
om arbejdsliv. Sproghjørnet bruger Revideret 
romanisering af koreansk. 

Introduktion til koreansk

Koreansk adskiller sig væsentligt fra dansk på flere 
forskellige måder. Én væsentlig grund til, hvorfor ko-
reansk og dansk er forskellige, er, at de to sprog ikke 
hører til den samme sproggruppe. Dansk er et indo-
europæisk sprog, ligesom engelsk og flere af de andre 
europæiske sprog (Kiaer 2017, 1), mens der er delte 
meninger om, hvilken sproggruppe koreansk hører til. 
Blandt sprogforskere er en populær men omdiskuteret 
hypotese, at koreansk hører til gruppen af altaiske 
sprog. Denne gruppe inkluderer tyrkisk, mongolsk 
og manchu-tungusiske sprog, men det er vanskeligt 
at fastslå genetiske forbindelser til de andre sprog på 
grund af mangel på data (Yeon og Brown 2011, 1). 

Karakteristisk for koreansk orddannelse (morfologi) er, 
at sproget er agglutinerende, dvs. at ord sammensæt-
tes ved hjælp af partikler, konjunktioner og affikser, 
som er uselvstændige orddele, der tilføjes til ord eller 
orddele for at danne sætninger. På denne måde udgør 
sammensætningen af ord og partikler, konjunktioner, 
affikser hver ét grammatisk forhold i en sætning, som 
associeres med én særskilt grammatisk funktion. 

Koreansk ordstilling (syntaks) adskiller sig fra dansk, 
idet koreansk ordstilling ofte beskrives som SOV: 
Subjekt/grundled – Objekt/genstandsled – Verbum/
udsagnsled. På koreansk optræder verber til sidst i 
en sætning. Derudover er koreansk ordstilling relativt 
fleksibel og mere fri sammenlignet med dansk. På 
koreansk udelader man ofte at nævne subjekter f.eks. 
jeg, du, vi, han, hun osv., hvorimod man på dansk 
sjældent udelader at nævne subjekter.
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Eksempel:

Dansk (SVO) ordstilling  
Subjekt – Verbum – Objekt

”Jeg studerer koreansk”

Koreansk (SOV) ordstilling 
Subjekt – Objekt – Verbum 

저는 한국어를 공부해요 
Jeo-neun hangukeo-reul gonbuhaeyo

Ordret : ”Jeg koreansk studerer”

Elementer:

저 jeo 

Pronomen/stedord: ”Jeg”, bruges i 존댓말 Chun-
daemal – både i høflig almindligt taletrin eller høflig 
formelt taletrin.  I 반말 Banmal – almindeligt taletrin 
bruger man i stedet for 나 na. 

은/는  eun/neun 

Partikel, som bruges til at markere et emne – emne-
markør eller til at lave kontrast i en sætning. Hvis et 
ord ender på en konsonant tilføjes 은 og hvis et ord 
ender på en vokal tilføjes 는. 은/는 kan i visse tilfælde 
sammentrækkes f.eks. 저 + 는 = 전

한국어 hangukeo 

Substantiv/navneord: ”Koreansk”

을/를 eul/reul

Partikel, som bruges til at markere, hvad der er objekt 
– det, der gøres noget ved i en sætning. Hvis et ord 
ender på en konsonant tilføjes 을 og hvis et ord ender 
på en vokal tilføjes 를.

공부해요 gonbuhaeyo 

Verbum: ”Studerer”, er afledt af infinitivformen/
navnemåden af verbet 하다: ”At gøre/have”, som er 
sat sammen med 공부substantivet: ”Studie”. Tiden i 
eksemplet er nutid.

Taletrin

Koreansk er et kontekstafhængigt sprog, hvor man 
udtrykker sig gennem forskellige taletrin, som alle va-
rierer i forhold til diverse grader af formalitet. Et taletrin 
er derfor ikke høfligt i sig selv, men kan forstås som 
brugen af et passende verbum eller endelse i en given 
situation. Taletrin er bestemt af forholdet eller den so-
ciale distance mellem taler og modtager (McDonough 
2015, 7). Det betyder, at brugen af et taletrin afspejler 
graden af afstand eller intimitet i forholdet mellem ta-
ler og modtager. Forholdet mellem taler og modtager 
kan være bestemt af faktorer som f.eks. alder, social 
position, familierelationer (Ihm, Hong og Chang 2015, 
202). På denne måde kan man positionere både sig 
selv som taler og den eller de personer, som man taler 
med eller om. 

I forbindelse med taletrinnet 존댓말 Chundaemal 
bruger man ofte ”respektfuldt sprog”  også kaldet 
”honorific”, som findes i affikser, partikler, bøjninger og 
særlige verber. 

F.eks. – (으)시 eusi, er ikke et taletrin, men et suffiks 
som man bruger i 존댓말 både i høflig alm. og høflig 
formelt taletrin for at vise respekt til den eller de per-
soner, som man taler med eller om. 

Man kan skelne imellem syv forskellige taletrin. Ske-
maet indeholder dog kun tre af de mest anvendte 
taletrin, som primært bruges i Sydkorea i dag. De tre 
taletrin er 해체 Haeche (반말 Banmal – ”intimt” alm. 
taletrin), 해요체 Haeyoche (존댓말 Chundaemal – 
høflig alm. taletrin) og 합쇼체 Hapsyoche  (존댓말 
Chundaemal – høflig formel taletrin).
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Taletrin 
해체 Haeche 
반말 Banmal  
”intimt” alm. taletrin

해요체 Haeyoche 
존댓말 Chundaemal 
høflig alm. taletrin

Infinitiv/Navnemåde

Bøjning

-다 
da

-어/아 
eo/a

-어/아요 
eo/ayo

Eksempel

At være 
이다 
ida

Er 
이야/야 
iya/ya

Er 
이에요/예요 
ieyo/yeyo

Regel

Stammen af et ord +

-다

Stammen af et ord +

-어/아

이야 hvis et ord ender 
på en konsonant

야 hvis et ord ender 
på en vokal

Stammen af et ord + 

-어/아요

에요 hvis et ord ender 
på en konsonant

예요 hvis et ord 
ender på en vokal

Infinitiv / navnemåde ”At-form” bruges i ordbøger, 
grammatik bøger osv. 

해체 Haeche (반말 Banmal – ”intimt” alm. taletrin) bru-
ges i talesprog til at trække personer tættere på, især 
i daglig tale til børn, mellem partnere, tætte venner, 
søskende, familie og folk som er bekendte med hin-
anden eller til personer som er væsentlige yngre end 
én selv eller jævnaldrende. Man aftaler ofte indbyrdes 
hvis man bruger dette taletrin. 반말 bruges ofte i min-
dre formelle situationer f.eks. ikke-forretningsmæssig 
kontekst, på en restaurant eller når man taler til en 
klasseklammerat, kollegaer, venner, slægtninge eller 
personer man ikke nødvendigvis kender.

Suffikset – (으)시 bruges aldrig om en selv, men kan 
kun bruges til at spørge andre personer eller til at vise 
respekt for den eller de personer, som man taler med 
eller om. – (으)시 kan bruges og bøjes både i høflig 
alm. taletrin samt i høflig formel taletrin.

합쇼체 Hapsyoche (존댓말 Chundaemal – høflig 
formel taletrin), deklarativ/forklarende bruges ofte i 
formelle situationer, hvor man ikke kender modtager. 
F.eks. Tv, konferencer, forretningsmæssig kontekst, 
foredrag, interviews osv. Man bruger især taletrinnet 
når den person man taler til, er ens senior dvs. ældre 
end én selv f.eks. en chef, professor mm. Interrogativ/
spørgende bruger man i formelle situationer, hvor man 
udelukkende stiller spørgsmål.

Skema over de mest anvendte taletrin
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+ 
-(으)시

합쇼체 Hapsyoche 
존댓말 Chundaemal 
høflig formel taletrin

Suffiks 
-(으)시

Deklarativ/Forklarende Interrogativ/Spørgende

-(으)시 
eusi

-ㅂ/습니다 
bnida/seubnida 

-ㅂ/습니까? 
bnikka/seubnikka?

Er  
이세요 
iseyo

Er 
입니다 
ibnida

Er? 
입니까? 
ibnikka?

Stammen af et ord + 어/아요 +

-(으)시 hvis et ord ender 
på en konsonant

-시 hvis et ord ender på en vokal

Stammen af et ord + 

-ㅂ니다 Hvis et ord ender 
på en konsonant

-습니다 Hvis et ord 
ender på en vokal

Stammen af et ord + 

-ㅂ니까 Hvis et ord ender 
på en konsonant

-습니까 Hvis et ord 
ender på en vokal

Vidste du:

Vidste du, at det koreanske ordforråd er præget af 
klassiske kinesiske tegn?

Man kalder ofte de klassiske kinesiske tegn både 
sino-koreansk og hanja-tegn. Sino-koreansk ord siges 
at udgøre ca. 57 % af det sydkoreanske ordforråd. Dog 
deler koreansk og kinesisk ikke fælles grammatisk 
struktur (Kiaer 2017, 2, 6). 
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Eksempler:

”Hvad er dit job?”

존댓말 Chundaemal – høflig almindelig taletrin:

직업이 뭐예요? Jigeob-i mwo-yeyo? 

존댓말 Chundaemal – høflig formel taletrin:

직업이 무엇입니까? Jigeob-i mueot- ibnikka?

Elementer:

직업 jigeob 

Substantiv/navneord: ”Arbejde”

이/가 i/ga 

Partikel, som indikerer, hvad der er subjekt. Her er det 
arbejde. Hvis et ord ender på en konsonant tilføjes 이, 
og hvis et ord ender på en vokal tilføjes 가.

뭐 mwo

Pronomen/stedord: ”Hvad”. 뭐 er en sammentrækning 
af 무엇 (무어 = 뭐) og bruges primært i talesprog.

무엇 mueot 

Pronomen/stedord: ”Hvad”. 무엇 bruges ofte i mere 
formelle situationer end 뭐.

예요 yeyo og 입니까 ibnikka 

Kommer fra verbet 이다: ”At være”, og er bøjet i nutid.

Eksempler:

”Jeg er chauffør”

존댓말 Chundaemal – høflig almindelig taletrin:

(저는) 기사예요 (Jeo-neun) Gisa-yeyo

존댓말 Chundaemal – høflig formel taletrin:

(저는) 기사입니다 (Jeo-neun) Gisa-ibnida

Elementer:

나는 na-neun 

Promonen/stedord: ”Jeg”, med partikel på, som marke-
rer emnet i sætningen. 나 bruges i 반말 Banmal – alm. 
taletrin.

저는 jeo-neun

Promonen/stedord: ”Jeg”. Partikel, som markerer emnet 
i sætningen. 저 bruges i 존댓말 Chundaemal – både i 
høflig almindligt taletrin og høflig formelt taletrin.

기사 gisa 

Substantiv/navneord: Chauffør

예요  yeyo og 입니다 ibnida 

Kommer fra verbet 이다: ”At være”, og er bøjet i nutid.
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Noter til udtale: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”

”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”

”o” udtales ”o” som i ”Odense”

”a” udtales som i ”Ama’r” 

”j” udtales engelsk som i ”juice”
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Hvor længe har du været medlem af Korea Klubben? 

Siden 2003

 

Hvad er vigtigt for dig som formand for Korea Klub-
ben?

Korea Klubben er en forening for vores medlemmer. 
Uden medlemmerne ville foreningen ikke eksistere, så 
derfor er det vigtigt, at vi lytter til og gør vores bedste 
for at opfylde medlemmernes behov og ønsker. Efter-
som aldersspændet mellem de yngste og ældste med-
lemmer gradvist bliver større, ses også en ændring i 
medlemmernes behov, og det er vigtigt for foreningen 
at følge med denne udvikling.

Navn: Anne Mee Kalvig

Rolle: Formand for Korea Klubben

Alder: 31

Beskæftigelse: Uddannet 

Civilingeniør i Kemi & 

Procesteknologi

Bopæl: Aarhus

Korea Klubben er dog også baseret på frivilligt arbejde, 
så tid og ressourcer er begrænset til, hvad bestyrel-
sen og andre hjælpende hænder har mulighed for og 
overskud til. Mit fokus som formand er derfor at få 
optimeret processor og procedurer i den daglige drift 
af foreningen, resulterende i mere struktur og større 
effektivitet. Det vil i fremtiden blive lettere for andre 
at overtage driften af foreningen og muligt at afsætte 
flere ressourcer til andre interesseområder.

Derudover vil jeg også opdatere og strømline Korea 
Klubbens tilstedeværelse online, så foreningens kom-
munikation med nuværende og potentielle medlem-
mer forbedres. Hjemmesiden skal opdateres med 
ny, tidssvarende og relevant information, systemet 
omkring udsendelse af nyhedsmails er forbedret, og 
vi er også til stede på Facebook.

92  ;  Ch'ingu



AF KRISTINA STORSTEIN

Hvad var dit første arrangement i Korea Klubben, og 
hvorfor deltog du?

Jeg er oprindeligt fra Esbjerg, hvor vi havde vores 
egen forening for koreanske adopterede og andre med 
interesse for Korea. Der var koreansk sprogundervis-
ning og vi mødtes jævnligt. Senere kom vi i dialog 
med Korea Klubben og det endte med, at vi blev til 
en lokalafdeling af Korea Klubben, hvor jeg var lokal 
kontaktperson.

Det første KK-arrangement, jeg deltog i, som jeg 
ikke selv var vært for i Esbjerg, var Korea Klubbens 
efterårslejr i 2006 på Grejsdalens Efterskole i Vejle. Jeg 
kan huske, jeg var virkelig nervøs, for jeg havde aldrig 
deltaget i andre arrangementer end vores egne, og 
jeg kendte ikke andre, som skulle med. Det blev en 
fantastisk oplevelse, hvor jeg mødte en masse skønne 
mennesker! Jeg blev taget godt imod og kom virkelig til 
at føle mig som en del af Korea Klubben.

 

Har du været i Korea?

Jeg har været i Korea syv gange. Mine forældre tog min 
bror og mig med på backpacking rundt i Korea, da jeg 
var otte år. Jeg er rigtig glad for, at mit første møde med 
Korea er noget, jeg har delt med mine forældre – det 
var også deres første møde med landet. Selvom Korea 
har ændret sig meget siden da, er det rart, at mine 
forældre rent faktisk kan relatere til det, jeg fortæller 
om mine rejser til Korea.

Hvad er det bedste for dig ved Korea?

Maden. Det er klart den første tanke, der falder mig ind: 
Koreansk mad er helt fantastisk! Korea er selvfølgelig 
meget mere end maden, men ud over at se mine ven-
ner, er maden det, jeg ser mest frem til når jeg rejser 
til Korea.

Hvad synes du, andre skal vide om Korea og Korea 
Klubben?

De skal vide, Korea Klubben er et fristed. Vi er (næsten) 
alle adopterede og mange kan her finde ligesindede 
med forståelse for tanker og følelser, som kan være 
svære at forstå for ikke-adopterede. Samtidig er Korea 
Klubben også et sted, hvor man frit kan omfavne sin 
koreanske arv og dyrke alt, hvad der har med Korea 
og koreansk kultur at gøre. Korea Klubben er et socialt 
netværk - et sted at møde nye mennesker, skabe nye 
venskaber og hvor viden og erfaringer deles frit blandt 
alle.

Bedste råd til nye/gamle medlemmer:

Som nyt medlem (uanset alder) kan det være svært at 
deltage i et arrangement den første gang. Man er usik-
ker på, hvad der venter, hvad man søger og hvordan 
det vil være pludselig at være i lokale med tyve eller 
flere koreansk adopterede. Tag mod til jer, og tag gerne 
en ven eller partner med. At være usikker på, hvad 
Korea Klubben er for én størrelse og om ”det er noget 
for mig?”, er helt naturligt, og formentlig den samme 
fornemmelse som mange andre har haft – vi har alle 
været nye engang. Så kom og mød os og find ud af, 
hvad Korea Klubben kan gøre og være for dig.

Mange gamle medlemmer kommer til arrangementer 
for at ses med dem, de allerede kender, og det er selv-
følgelig vigtigt. Jeg håber samtidig, I stadig vil tage godt 
imod nye medlemmer, så de føler sig velkomne. De 
fleste kan nok huske, hvordan det var at være ny uden 
at kende nogen – og hvordan det hele kunne være lidt 
overvældende.

Korea Klubbens medlemmer er forskellige – vi har for-
skellige historier, personligheder og liv. Som formand 
håber jeg bare, Korea Klubben er og bliver ved med 
at være, som den er: En forening hvor alle føler sig 
velkomne, og hvor der er plads til alle.
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PAS-ordning for voksne

Bestyrelsesmedlem i Korea Klubben Sanne Mogensen 
orienterer om de tiltag og ønsker, der arbejdes på inden 
for PAS-området målrettet voksne adopterede. Et vigtigt 
initiativ, da den nuværende forsøgsordning er løbet tør for 
økonomiske midler før tid, mens der fortsat er behov for 
en permanent ordning. Fordi en adoption varer hele livet. 
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AS (Post Adoption Service) -ordningen be-
står i et hold psykologer, der arbejder som 
rådgivere under Ankestyrelsen. I forbin-
delse med en adoption rådgiver og vejleder 

disse psykologer adoptanterne før hjemtagelse, under 
hjemtagelse, efter hjemtagelse og ved andre henven-
delser i forbindelse med adoptionen. I 2015/2016 blev 
der vedtaget et lovforslag om, at PAS-ordningen kunne 
benyttes af voksne og unge over 18 år. Denne ordning 
var i første omgang en forsøgsordning bestående af et 
beløb afsat fra nogle satspuljemidler. Disse penge er i 
mellemtiden blevet brugt op før tid. Derfor har Korea 
Klubbens bestyrelse indledt et samarbejde med Adop-
tion og Samfund for at få gjort denne PAS-ordning 
permanent og muligvis udvidet til at omfatte andre 
service. Ankestyrelsen, som er ansvarlige på området, 
er i gang med at færdiggøre en evaluering af denne 
ordning, som vi venter på. 

Vi vil gerne have, at denne ordning kunne komme 
Korea Klubbens medlemmer og andre voksne adop-
terede til gode. I bund og grund består ordningen i, 
at man for en mindre egenbetaling kan modtage psy-
kologhjælp hos en erfaren psykolog med ekspertise i 
adoption og hvad det kan gøre ved én.

AF SANNE MOGENSEN

P
Min egen historie 

Jeg har gjort det til min opgave at skabe mere fokus 
på de psykiske mén, man kan få af at være adopteret. 
Jeg har selv haft en svær barn- og ungdom, hvor jeg 
har følt, jeg har manglet noget, og ikke følt, jeg har hørt 
rigtigt til i vores samfund. I den forbindelse har jeg be-
nyttet mig af denne PAS-ordning for voksne. Jeg så en 
rådgiver, som har hjulpet mig meget med forskellige 
problematikker, som mange gange kunne føres tilbage 
til min adoption og de 11 uger, jeg var på børnehjem. 

Jeg blev overleveret til Korea Social Service med det 
samme efter min fødsel, og blev altså adopteret til 
Danmark, da jeg var 11 uger gammel. 

I sommeren 2017 vælger jeg at være frivillig til Kimchi-
festivalen, hvor jeg møder andre adopterede, som er 
aktive i Korea Klubben og inde i Koreas kultur. Her 
oplever jeg en følelse af at høre til. Jeg får blod på 
tanden og rejser til Korea i september 2017 på InKas’ 
Reunion Tour. På denne tur får jeg en rigtigt øjenåb-
nende oplevelse. Jeg mærker denne følelse af at høre 
til og ikke skille mig ud, men blende ind i mængden 
af andre koreanere. Jeg møder andre adopterede fra 
hele verden. Denne tur var en meget unik og speciel 
oplevelse for mig, og jeg har skabt venskaber for livet. 
Måske mit livs bedste oplevelse. 

Efter min hjemkomst vælger jeg at gå ind i Korea 
Klubbens bestyrelse, fordi jeg gerne vil være med til 
at lægge nogle kræfter i arbejdet i Korea Klubben og 
sætte fokus på PAS-ordningen, da jeg tror, det kan 
hjælpe andre adopterede, som den har hjulpet mig.
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Kimbap

Ingredienser:

2 kopper, ca. 350 g, ris

3 gulerødder

1 agurk

2 ps. spinat

250 g oksefars 

1,5 dl bulgogi-marinade sauce

3 æg

1 syltet kinaradise

1 burdock

Nori tangplader

Ristet sesamolie

Tilbehør:

Gochuchang og kimchi.

Klargør alle ingredien-
ser til din kimbap:

1. Kog risen og tilsæt 
efterfølgende lidt ristet 
sesamolie og lad afkøle. 

2. Brun kødet, tilsæt 1/5 dl. 
bulgogi-marinade sauce 
og lad simre i 5 min. Tag 
derefter af varmen.

3. Skræl og snit gulerødderne 
i fine lange stænger.

4. Skyl og skær agurken i 
fine lange stænger (på 
størrelsen med bredden 
af nori tangpladen).

5. Skær de syltede kinaradisser 
ud i tynde stænger.

6. Snit burdock’en i tynde 
stænger (er ofte udskåret 
og klar til brug hvis man 
køber den færdigpakkede 
kinaradisse/budock-pakke).

7. Pisk æggene og lav en 
lille æggekage på panden, 
og skær den i strimler på 
størrelse med grøntsagerne.

8. Skyl og balancer den 
friske spinat.

AF LOTTE CHOON RAN SHIN 

Fremgangsmåde – sådan 
ruller du din kimbap:

1. Tag en nori tangplade, vend 
den blanke side nedad 
på bambusmåtten. 

2. Gør fingerspidserne lidt 
fugtige med vand.

3. Tag en lille håndfuld ris 
og fordel på tangplade.

4. Læg nogle få af de udskårne 
gulerødder, agurk, kinaradisse, 
budock, spinat, oksefars 
og æggekage på langs. 

5. Brug måtten til at rulle tangen 
rundt om ingredienserne, 
sørg for at rulle stramt, når du 
ruller din kimbap sammen. 

6. Pensl kimbap-rullen med 
ristet sesamolie og rullen 
lad hvile få minutter inden 
udskæring i stykker. 

7. Serveres med gochuchang 
og kimchi.

GOD APPETIT!
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Banana-
republic

KLUMMEN

Min mor var bankfuldmægtig, og jeg var ikke 
særlig gammel, da en af hendes kollegaer i 

banken spurgte mig, hvad jeg ville være, når jeg blev 
voksen. “Jeg skal være kunstner og gå i bare tæer om 
sommeren”, svarede jeg, hvilket åbenbart var et meget 
morsomt og meget utraditionelt svar i en filial af Pro-
vinsbanken på Vestsjælland i de tidlige 80’er. Jeg aner 
ikke, hvor jeg havde det fra. Ingen af mine forældre er 
kunstnere, og de går stort set altid med sko.

Jeg tror nok, at jeg i gerningsøjeblikket forestillede mig, 
at det var kunstmaler, jeg skulle være. Senere meldte 
forvirringen sig. Kunstmaler, fotograf, digter, danser, 
musiker, læge, tegner, tøjdesigner, stepdanser, sceno-
graf, kok (som min farfar), bygningsmaler (som min far), 
navigatør (min fars store ønske), filmskuespiller (jeg 
forestillede mig helt klart noget meget diva-agtigt her), 
sømand (m/k), skulptør og stukkatør, stod alt sammen 
på min liste over, hvad jeg ville være, når jeg blev 
voksen. Jeg gennemtravlede bibliotekets Hvad-kan-
jeg-blive-kartotek med laminerede jobbeskrivelser i 
A4-størrelse i årevis (det var før internettets tid), tem-
melig ubeslutsom og til min klasselærers store fru-
stration. Da jeg nåede 9. klasse, kunne jeg ikke engang 
beslutte, om jeg ville gå på sproglig eller matematisk 
linie i gymnasiet, om jeg hellere skulle gå på teknisk 
skole eller i stedet for gå på efterskole og tage hf. Min 
efterhånden meget trætte klasselærer mente, at jeg 
ville have flere muligheder, hvis jeg fik en matematisk 
studentereksamen og med udsigten til at kunne ud-
skyde det endelige valg, blev det det, jeg gjorde. 

Tre år efter meldte forvirringen sig igen, nu blot med 
en endnu længere liste, der også rummede en tre-fire 
akademiske uddannelser samt designer, filminstruktør, 
forfatter, bogbinder og balinesisk uddannet træbilled-
skærer. Jeg tog et sabbatår, arbejdede som kontoras-
sistent, tog på højskole, tjente flere penge og rejste til 
Korea. Det var sådan set det eneste, jeg vidste, at jeg 
ville. Til Korea. 

Da jeg kom hjem godt 2,5 måned senere var jeg flad 
som en kirkerotte i november og endnu mere forvirret. 
Jeg flyttede til København og kom ind på Københavns 
Universitet tre gange, men takkede pænt nej hver gang 
tilsagnsbrevet kom, fordi det alligevel ikke helt var det, 
jeg ville. Dengang var der noget, der hed Den Frie Ung-
domsuddannelse. Den kunne man bare kun gå på, hvis 
man ikke havde en studentereksamen, så det eneste 
jeg nogensinde brugte min studentereksamen til, var, 
at fortryde at jeg havde den. Heldigvis var der også en 
human dagpengeordning med innovative aktiverings-
programmer dengang, og som 22-årig startede jeg på 
et såkaldt Uddannende- og Jobforberedende forløb for 
Unge Arbejdsløse under 25 år. Planeten hed det og lå 
i Nordvest-kvarteret, og der ville jeg kunne være i to 
år uden at skulle beslutte noget som helst. Mit sab-
batår var blevet til tre med udsigt til uendeligt, og mine 
forældre var bekymrede. 
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AF JOAN RANG CHRISTENSEN

“Vi ønsker bare, at du får en uddannelse, så du kan 
klare dig”, sagde min mor, mens hun foldede hæn-
derne, som bad hun hemmeligt Gud om, at jeg måtte 
blive ramt af “lyset”. “Hvad med at blive navigatør!” 
sagde min far for 117. gang, som om det var sidste ud-
vej for at undgå en forhutlet fremtid. “Neeeeeej!”, skreg 
jeg, “og det kan godt være, at jeg ALDRIG skal have 
en uddannelse!” Ja. Bølgerne gik højt den dag. Det var 
egentlig ikke, fordi jeg ikke ville have en uddannelse, 
men jeg anede ikke, hvad jeg ville. Jeg havde brug for 
tid, meget mere tid. 

Nu, 20 år og tre uddannelser senere, kan jeg se, at mit 
forløb absolut ikke har været ualmindeligt – i hvert fald 
ikke for os, der er adopterede. Vanskelighederne med 
at mærke, hvad vi vil, hvad vi rigtig vil sammen med 
angsten for at vælge og især vælge forkert, går igen i 
manges liv. At starte på hundrede uddannelser og al-
drig gøre nogle af dem færdige eller være usædvanlig 
længe om at tage sin uddannelse er også almindeligt 
for adopterede. Ikke at lignende forløb ikke også findes 
hos ikke-adopterede, men ligesom med alt andet, må 
vi spørge, om der også findes en adoptionsrelateret 
vinkel, når vi er adopterede. 

Der er bestemt evidens for at sige, at børn, børn gene-
relt, ofte vælger at blive det samme eller noget lignede 
som deres forældre. Det er social arv, men det er også 
identitet, nedarvede talentkerner, personlighed, kend-
skab til et fagområde osv. Og det er påfaldende, at der 
ofte i genforeninger, er sammenfald mellem, hvad vi er 
blevet, og hvad vores førsteforældre er. Hvad vores in-
teresser og talenter er. Ikke altid, men ofte. Påfaldende 
ofte. 

Dertil kommer, at det i hvert faldt tidligere – kulturelt, 
sprogligt og psykologisk – slet ikke var indbygget i 
adoptionstanken, at adopterede skulle blive voksne. 
Alle lovgivningens tiltag, alle de konventionelle bøger, 
samtaler og debatter havde – og har – meget tit kun 
adoptanternes interesser og behov for at få børn, 
små børn, i fokus. De handler om adoptanternes liv 
(og vanskeligheder) med de små børn. I de fleste 
sammenhænge er det lykkedes en vedholdende 
adoptionskritik at ændre betegnelsen “adoptivbørn” 
til “adopterede”, så voksne adopterede nu også er 
repræsenteret i sproget, men de adoptionsrelaterede 
vanskeligheder med job og karrierevalg må vi stadig 
selv “ligge og rode med”. 

Måske fordi vi faktisk allerede har et job. Vi bliver bragt 
hertil med et helt bestemt formål, med det ene formål 
at være vores nye forældres børn. Ikke for at være os 
selv med eget navn og familie eller for at udfolde vores 
nedarvede talenter fra vores førstefamilier. Gennem en 
total forvandling af vores oprindelige identitet tilpas-
ses og formes vi til vores opgave. En opgave, som 
har vist sig at være lidt af en fuldtidsbeskæftigelse; 
opgaven som adopteret.
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SAVE THE DATES!

IKAA Gathering 2019
Seoul, South Korea

JULY 30 - AUGUST 4
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Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal 
bestilles ved reserva-
tion)Oplys medlemsnr. ved 
booking -nummer tjekkes 
med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong 
Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, 
Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.
co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. 
Rabat gives KUN ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort 
med navn og årsmærke. 
Kortet skal skal fremvises, når 
der betales. Har man glemt 
sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer 
v/fremvisning af gyl-
digt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet 
bøger 25% på alle Korea-
relaterede bøger (Maja Lee 
Langvad, Eva Tind, bøger 
om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob 
ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort

www.HosPsykolog.dk, ved 
Mitja Klarup 
1 konsultation for 675,- psy-
kologer koster typisk 950 og 
opefter i timen.  
1 studerende m 
studiekort 400,- 

Sharon Sebastiansen 
Frisør galleriw 
Peter Bangs vej 105 
Frederiksberg 
Medlemspris 195kr.

AliusVita - Clinic for mind and 
body 
Tordenskjoldsgade 21, 1. th. 
1055 København K. 
E. joan.rang@gmail.com 
www.aliusvita.com 
Kropsterapeutisk massage 
og Adoption Healing ved Joan 
Rang Christensen: 
Medlemmer af Koreaklubben: 
Session à ca. 60 min. kr. 650,- 
(normalpris 750,-) 
Session af ca. 90 min. kr. 
875,- (normalpris 1000,-)

R
abatsiden
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Kristoffer Young Kaag Vestergaard 
Næstformand 
E. kykv@koreaklubben.dk

Sanne Mogensen 
Suppleant 

Niels-Peter Soli Hansen 
Sekretær 
E. secretary@koreaklubben.dk

Margit Rønberg 
Kasserer 
E. marr@koreaklubben.dk

Nanna Mathisen 
Føl

Wenja K. Boisen 
Suppleant 
E. wenb@koreaklubben.dk

Jes Eriksen 
Bestyrelsesmedlem 
E. je@koreaklubben.dk

Charlotte Bielefeldt Vognsen 
Familieudvalg 
E. cb@koreaklubben.dk

Line In Juul Holst  
PAS (Post Adoption Service)  
E. pas@koreaklubben.dk 

Anne Mee Kalvig 
Formand 
E. amk@koreaklubben.dk

Kasper Eriksen 
Suppleant

B
estyrelse

Korea Klubben 
c/o Anne Mee Kalvig 
Vestervang 31, 6. mf 
8000 Aarhus C 
Danmark

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

Aarhus 

Anne Mee Kalvig  
E. amk@koreaklubben.dk 

Esbjerg 

Gitte Mose  
E. esbjerg@koreaklubben.dk 

Brammning 

Maica Bonnesen  
E. maib@koreaklubben.dk 

Hammel 

Heidi Nielsen  
E. hein@koreaklubben.dk 

Odense 

Cecilie Hedegaard-Elmsted 
E. fyn@koreaklubben.dk
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Flere har allerede omtalt den nye generation i30 som årets 
mest markante must have. Det skyldes ikke bare designet, 
der allerede har kørt en af verdens største priser hjem. 
Det handler heller ikke kun om pladsen, komforten og 
detaljerne, der bl.a. tæller varme i forsæder og rat, Bluetooth 
og automatisk nødbremse. Eller at den kommer med 
forfriskende, nye turbomotorer. Når alt er lagt sammen, så er 
grunden vel, at den på elegant og stilskabende facon viser 
nye veje for køreglæde. Du kan både få i30 som stationcar og 
som 5-dørs variant. Hyundai i30 fra 193.975 kr. Hyundai i30 
Stationcar fra 208.975 kr. 

Læs mere på hyundai.dk 

Move on.
Ny Hyundai i30 & i30 stationcar

Forbrug 18,2-27,0 km/l EU-norm, 96-129g CO2/km. Bilen er vist med ekstraudstyr. 
Pris ekskl. evt. metallak. Forbehold for afgiftsændringer.

Features:
•  Automatisk nødbremse
•  Træthedsassistent
• Varme i forsæder og rat
• Bluetooth

Fra
KR. 193.975,-

A

A+
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